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Наведемо приклад ефективного застосування ритмомелодійних засобів мовлення Мартіном Лютером Кін-
ґом у відомій промові «Я маю мрію» [26].

На тлі детально проаналізованих нами засобів семантико-стилістичного увиразнення [10, с.  21–27] тут 
привертає увагу експліцитна ритміка – часто вживані у виступі лексичні і синтаксичні повтори, а також по-
вторювані стилістичні фігури, які надають промові поетичної пульсації. Наприклад, промовець видає «куле-
метну чергу» з коротких, містких фраз, із шестикратним повтором «go back»: «Go back to Mississippi, go back 
to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia, go back to Louisiana, go back to the slums and ghettos 
of our northern cities, knowing that somehow this situation can and will be changed» (підкреслено нами для уна-
очнення. – Я. Ф.).

Також привертає увагу анафора «I have a dream», вжита у промові вісім разів, завдяки чому виступ нагадує 
спіричуелз – духовний гімн негрів-невільників з характерною структурою, ритмікою й високою емоційністю.

Крім того, ритмічність промови М. Л. Кінґа виявляється на імпліцитному рівні – через темпоральні пара-
метри мовлення. У комплексі з переважно монотонним висотно-тональним рівнем у більшості висловлювань, 
промова справляє враження наспівного речитативу або ритмічного співу, радше ніж говоріння. 

Аналізуючи просодичні параметри промови М. Л. Кінґа, М. Ліберман зазначає, що в ній часто фрази за-
кінчуються рівним або пологим спадним тоном, на відміну від більш характерних для англійського вислов-
лювання крутіших термінальних розв’язок до низького рівня [17]. Внаслідок браку очікуваних спадних тонів 
деякі з рівних термінальних тонів (наприклад, today у першій фразі промови – «I am happy to join with you 
today») можуть сприйматися аудиторами як висхідні. Але цьому враженню суперечить інструментальний ана-
ліз мелодійних контурів (Рис. 4).

Рис. 4. Інтонограма висловлювання «I am happy to join with you today» – М. Л. Кінґ, «I Have a Dream»

Проте загальний тональний діапазон помітно змінюється від однієї смислової частини промови до іншої, 
створюючи динамічний ефект припливів і відливів під час викладу ідей і вираження емоцій. Сам наспівний 
спосіб, у який оратор проказує кожну фразу, приворожує аудиторію, як пісня чи мантра, що заволодіває ува-
гою і закарбовується в пам’яті.

Цитоване дослідження [17] заслуговує на увагу з погляду протиставлення описаної фонетичної риторики 
М. Л. Кінґа ораторському стилю Дж. Ф. Кеннеді в його Інавгураційній промові [25]. Вже перша фраза його 
виступу (після традиційно-формального звернення до присутніх представників влади) – «We observe today not 
a victory of party, but a celebration of freedom» – свідчить про більшу тональну варіативність всередині вислов-
лювання (Рис. 5). Крім того, інструментальний аналіз промови показує, що нефінальні синтагми впродовж 
виступу Дж. Ф. Кеннеді завершуються зазвичай спадно-висхідними або спадними тонами.

Рис. 5. Інтонограма висловлювання «We observe today» – Дж. Ф. Кеннеді, «Inaugural Address»
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Наведене зіставлення дозволяє нам зробити припущення, що М. Л. Кінґ саме завдяки незвичності, не-
буденності виголошення своєї промови, що вирізнялася характерною для афроамериканського спіричуелзу 
просодією – з наспівною мелодикою і своєрідним темпоритмом, – справив сильніший емоційний вплив на 
слухачів, тоді як у зверненні Дж.  Ф.  Кеннеді, за просодичним оформленням звичнішому для спадкоємців 
європейської культурної традиції, переважала логічна складова, що супроводжувалося відповідною (очікува-
ною) просодією, характерною для власне говоріння. Наведений зіставний приклад, попри його позірну оди-
ничність, є свідченням необхідності врахування лінгвокультурної специфіки просодії в публічному мовленні 
навіть у монолінгвальному середовищі. У ширшому ж контексті, коли інтерактанти є носіями мов, що від-
різняються за ритмічною будовою – акцентною (stress-based) та силабічною (syllable-based) – постає проблема 
врахування лінгвокультурних відмінностей у сприйнятті ритмічних параметрів, що загострює необхідність 
детальнішого розгляду впливового потенціалу просодії на реципієнта.

Підсумовуючи сказане, зазначимо, що наш огляд наявних досліджень національно-специфічних особли-
востей мовлення на рівні ритмомелодики дозволяє моделювати адекватні способи міжкультурної комунікації, 
покликані забезпечити успішний процес міжнаціональної мовленнєвої взаємодії. Знання і володіння просо-
дичними нормами іншомовної культури допоможе уникнути комунікативних збоїв. 
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ДЕКОДУВАННЯ Й АНАЛІЗ ЛІТЕРАТУРНИХ СИНТЕТИЧНИХ ОБРАЗІВ  
ЯК ШЛЯХ ДО АДЕКВАТНОГО ПЕРЕКЛАДУ

У статті розглянуто шляхи декодування й аналізу музично-літературних і живописно-літературних син-
тетичних образів, що забезпечують адекватне їх прочитання й відтворення перекладачем. 

Ключові слова: адекватний переклад, аналіз із рецептивних позицій, живопис, література, літературоз-
навчий інструментарій, мистецтвознавчий інструментарій, музика, синтетичний образ.

В статье рассмотрено методы декодирования и анализа музыкально-литературных и живописно-
литературных синтетических образов, которые обеспечивают адекватное их прочтение и воспроизведение 
переводчиком.

 Ключевые слова: адекватный перевод, анализ из рецептивных позиций, живопись, литература, литера-
туроведческий инструментарий, искусствоведческий инструментарий, музыка, синтетический образ.

The paper deals with methods of decoding and analysis of musical and literary, pictorial and literary synthetic 
images which provide the adequate understanding and reproduction by a translator.

 Key words: adequate translation, analysis from receptive points, painting, literature, literary tools, art tools, 
music, synthetic image.

У літературі особливого значення набувають твори, у яких поєднано різні види мистецтва (передусім му-
зики та живопису). Синтетична природа такого виду робіт значно ускладнює процес осмислення й переклад 
словесних образів, які першочергово несуть музичні та/або живописні ефекти, бо в них взаємодіють різні 
види мистецтва. Таким чином перекладач мусить декодувати й проаналізувати закладені відповідні іномис-
тецькі ефекти, аби потім передати рівноцінне й ідентичне враження від твору-оригіналу. У свою чергу поза 
увагою теоретиків перекладу залишається розгляд питання про адекватне прочитання синтетичних образів, 
що забезпечує їх достеменну інтерпретацію. У цьому полягає актуальність нашого дослідження. Метою 
статті є встановити методологічні підходи та з’ясувати інструментарій, які забезпечують адекватне прочитан-
ня синтетичних літературних образів, що, у свою чергу, уможливлює адекватний переклад. 

Літературні твори, у яких поєднано насамперед слово, музику та живопис, набувають полімистецького 
характеру, адже разом з виражально-зображальними можливостями слова письменники застосовують іно-
мистецькі засоби вираження (музичні, живописні, кінематографічні тощо). Природа такого характеру текстів 
значно ускладнює процес перекладу, адже по суті інтерпретатор має справу не тільки з літературним продук-
том творчості, але й з музичним та/або живописним у тому числі, що породжує особливі труднощі в процесі 
мистецького перекладу. 

Варто чітко усвідомлювати, що у світовому культурному просторі небагато письменників, слово яких від-
значається тяжінням до різних видів мистецтва, що автоматично робить їхній доробок особливим й унікаль-
ним. Для прикладу, згадаймо таких митців-синтезистів, як П. Верлен, А. Рембо, С. Малларме, М. Волошин, 
О. Блок, М. Пруст, Дж. Фаулз, Т. Шевченко, М. Коцюбинський, П. Тичина та ін. Тому особливо важливо, щоб 
іномовні переклади вповні відтворювали специфічний симбіоз, що відокремлює такого типу твори від інших 
робіт словесного мистецтва. Обираючи для перекладу твір, у якому поєднано різні види мистецтва, інтерпрета-
тор насамперед має розпізнати й осмислити своєрідну природу такого виду літературного продукту творчості. 
Саме декодування літературно-музичних або літературно-живописних образів дасть змогу глибоко й детально 
зрозуміти синтетичність слова або й навіть тексту, що допоможе відтворити відповідні іномистецькі ефекти.

Природа полісинтетичних творів спонукає перекладача на етапі осмислення й аналізу тексту до залучен-
ня методологічних підходів, що застосовуються для вивчення робіт інших видів мистецтва, для подальшої 
адекватної інтерпретації. Так, неможливо осягнути синтетичний літературний твір, якщо користуватися лише 
літературознавчим інструментарієм, адже іномистецькі засоби вираження залишаться або поза увагою тлума-
ча, або будуть проаналізовані поверхнево, що не дасть змогу адекватно передати враження у творі-перекладі. 
О. Рисак, розглядаючи це питання у літературознавчій сфері, зазначає: «Синтетичні явища вимагають… не 
однієї, а двох (і більше) перспектив дослідження. Звичайно, в літературознавчому аналізі все починається від 
слова. …Але, маючи справу з проблемами синтезу мистецтв, не можна виключати і перспектив дослідження, 
які йдуть від мелодії або колористики (музики й живопису)» [15, с. 22-23]. Тож продуктивною стане таке ме-
тодологічна стратегія, що ґрунтується на симбіозі літературознавчого інструментарію й інструментарію, що 
використовується в суміжних видах мистецтва (насамперед у музиці та живописі). Та й процес осмислення 
синтетичних творів має відбуватися із застосуванням категоріального іномистецького апарату.

Одним з ефективних методологічних підходів до вивчення, точніше декодування, літературних синтетич-
них творів є аналіз із рецептивних позицій (ідеться про «рецептивну поетику» [13, с. 13]). Так, моделюючи 
процес сприймання твору читачем, можна виявити засоби інших видів мистецтва в художньому творі. Чи-
таючи літературний твір, у якому наявні іномистецькі засоби вираження, у відтворювальній уяві реципієнта 
будуть породжуватися асоціативні паралелі з іншими видами мистецтва, виникатимуть аналогії, що будуть 
виходити за межі літератури. 

Разом з тим аналіз із рецептивних позицій потребує використання психологічного інструментарію. Зокре-
ма, проектуючи процес сприймання твору читачем, при моделюванні художньої активності тексту одним із 
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психологічних інструментів стане принцип «ефекту оберненої лійки». Відомо, що людина на тлі навколиш-
нього середовища усвідомлено сприймає тільки те, на чому сфокусована її увага на даний момент, тож не 
всі сигнали отримані від дійсності доходять до вищих відділів центральної нервової системи, тобто усвідом-
люються. Л. Виготський пояснює цей процес наступним чином: «Шеррінгтон порівнював нашу (людську. – 
М.Ф.) нервову систему з воронкою, яка повернута широким отвором до дії. Світ вливається в людину через 
широкий отвір воронки тисячею покликів, потягів, роздратуваннями, мізерна їх частина здійснюється і ніби 
витікає назовні крізь вузький отвір» [3, с. 313-314]. Проте інформація, що потрапила через широкий отвір 
лійки, образно висловлюючись, і не витекла через вузький, сприймається людиною, хоч і несвідомо. Таким 
чином, у психології розглядається інформація свідома, тобто така, що «зберігає все, що пройшло горнило 
мислення, почуттів, уяви та психомоторних дій», та несвідома, тобто така, що «зберігає те, що оминуло фокус 
свідомості й мимовільно залягло в сховищах за порогом свідомості» [11, с. 325]. 

Повернімося до літературного тексту. Високохудожній текст здатен активізувати «ефект оберненої лій-
ки», що пробуджує в читача свідому й у тому числі несвідому інформації. Якщо ж поет/письменник залучав 
іномистецькі засоби вираження, то їх «зчитування» буде розкривати суміжномистецькі зв’язки, які будуть 
розширюватись, враховуючи «роботу» «ефекту оберненої лійки». Цим і визначається насамперед адекват-
ність залучення інструментарію рецептивної поетики, що розширює поле дослідження синтезу мистецтв. До 
того ж інструментарій психології буде корисний у процесі аналізу колористики художнього тексту як складо-
вої живописного компоненту, точніше стануть у нагоді напрацювання із психології сприймання кольору, що 
дасть змогу глибше осмислити твір, враховуючи закладений автором емоційний тонус кольору й «зчитуван-
ня» його реципієнтом. 

«Актуалізація», «конкретизація» та «візуалізація» – одні з найголовніших термінів рецептивної естетики. 
Кожен із них тісно пов’язаний «контактом» із суміжними мистецтвами, зокрема взаємодією літератури, му-
зики та живопису. 

Механізм актуалізації полягає в тому, що «читач, «наштовхнувшись» у тексті на які-небудь згадування 
про певну ситуацію чи її деталі, про жести, пейзаж, вираз облич персонажів, подробиць інтер’єра і т. п., по-
чинає чути, бачити, нюхати і сприймати звуки, фарби, запахи, тіла і речі» [10, с. 30]. Підкреслимо, що найчас-
тіше актуалізуються зорові образи, які відносимо до живописного компоненту літературного твору. 

Більш конкретне поняття щодо появи зорових образів в уяві реципієнта – візуалізація. Суть цього явища 
полягає в механізмі відтворення зорових образів під час сприймання художнього твору. Даний процес безпо-
середньо пов’язаний з малярською складовою художнього тексту, таким чином проектування відтворюваної 
картини в уяві читача дасть змогу визначити живописну візію й глибше проаналізувати її, користуючись 
інструментарієм літературознавства та знаннями з образотворчого мистецтва.

Не менш важливим у вибудовуванні іномистецьких вражень у реципієнта є процес конкретизації, який 
полягає в заповненні ним «порожніх місць» та «ділянок невизначеності» [10, с. 190] своїми уявленнями та 
емоціями, враховуючи власний «горизонт очікування» [10, с. 190]. Таким чином, якщо в літературному тексті 
автор залишає «порожнє місце» у полімистецькому контексті, то читач заповнить його, коли вийде на суміж-
номистецький рівень.

Варто зауважити, що той суб’єктивізм (бо мова йде про сприймання читача/перекладача), який є одним 
із ознак рецептивної поетики, є досить умовним (хоча ми його не заперечуємо). У категоріальному апараті 
рецептивної естетики є термін «імпліцитний читач», тобто такий, який адекватно сприймає твір, а отже його 
бачення набуває об’єктивності.

Особливість процесу візуалізації «розуміємо як тривкість та яскравість внутрішнього зорового бачення 
того, що зображено у творі» [12, с. 85]. Частину подібних візій, т.  зв. зорових картин, що постають в уяві 
читача в процесі знайомства з твором, можна віднести до живописної складової, бо найчастіше «збудником» 
цього процесу (уявлення зорових картин читачем) є звернення поета/письменника до методів образотворчого 
мистецтва (називання кольорів, чітка композиційна структура образів, вибір ракурсів тощо). Таким чином, у 
процесі художнього сприймання візуально-словесних полотен в уяві читача продукується яскрава малярська 
картина (візія), генерування якої навіюється адаптованими до літературного рівня живописними категоріями. 

У процесі моделювання рецепції синтетичних образів варто враховувати деякі аспекти. Зупинімося де-
тальніше на сприйнятті живописних засобів у літературному тексті. 

Одним з елементів малярського компоненту є колір. Дослідників творів мистецтва завжди цікавили пи-
тання функціонування кольору в живописних роботах, його вплив на глядача і т. п. «За тисячоліття розвитку 
мистецтв сформувалися і складні асоціації, пов’язані з кольором, його символічні значення, – зазначає І. Жо-
дані. – Усе це робить колір найбільш безпосереднім… способом передачі уявлень, емоцій, оцінок, відчуття 
краси, гармонії, ідеалу. Тому колір у мистецтві є одним із найдійовіших художніх засобів, що дозволяють ви-
ражати найскладніші задуми художника і його найтонші відтінки думки та почуття. Основні принципи кольо-
рознавства… були розроблені в живописі. Але використовує їх не лише живопис, а й література, архітектура, 
прикладні та синтетичні види мистецтв» [9, с. 22].

Художники й мистецтвознавці помітили загальні особливості сугестії кольорів: червоний колір – збудли-
вий, активний, енергійний; оранжевий – веселий, життєрадісний; жовтий – теплий, збадьорий, веселий; зеле-
ний – спокійний; синій – серйозний, ніжний, печальний; фіолетовий – повен життя й одночасно навіює тугу й 
сум [16, с. 223]. Варто відзначити деякі нюанси, що впливають на сприймання кольору. Наприклад, насичений 
синій колір завжди звертає увагу, але, на відміну від червоного, не викликає негативних емоцій; жовтий колір 
у великій кількості викликає настороженість; оранжевий колір у великій кількості дещо втомлює; пурпурний 
колір у невеликій кількості викликає позитивні емоції, у той же час його надмір пригнічує тощо [див.: 4].
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Психологія сприймання кольору займається вивченням їхнього впливу на людину. Навіть в уподобанні тої 
чи іншої барви зчитуються конкретні внутрішні потреби людини. Зокрема, потяг до синього означає потребу 
людини в спокої й задоволенні, до зеленого – у почутті самоповаги, до червоного – в активності й успіхові, до 
жовтого – у надії тощо [див.: 5, с. 20–22]. 

Проте незважаючи на загальні аспекти значення кольорів, треба враховувати індивідуальне, суто 
суб’єктивне, їх сприймання. Н.  Дмітрієва зауважує: «…терплять фіаско при практичному застосуванні до 
живопису спроби орієнтуватися на постійну емоційну «офарбованість» того чи іншого кольору чи кольорос-
получення, знайти їх мажорний чи мінорний лад» [7, с. 244]. Наприклад, зелений колір, який є заспокійливим 
і приємним, у Левітана в «Березовій діброві» радісний і мажорний, а у Гогена в «Дружині короля» – напруже-
ний і зловісний [7, с. 244]; червоний колір у Рембрандта – важкий і трагічний, а у Рубенса, зокрема в картині 
«Персей і Андромеда», – веселий [2, с. 24–25]. Дивлячись на відомий «Чорний квадрат» К. Малевича, глядач 
не сприймає чорний колір як траурний, негативна символіка фактично нівелюється. Адже «Чорний квадрат» 
«став візуальним маніфестом нового направлення. У ньому все – фарби, форми, структури – зведені до нуля, 
і художник, як деміург, починає творити нові світи з цього «ніщо» [14, с. 105].

До того ж під час аналізу живописних картин (як художників, так і поетів/письменників) варто врахо-
вувати «етнічність» сприймання кольорів: «Відомо, що сприймання кольору пов’язується з певним емоцій-
ним станом особистості. Цей зв’язок відносний і опосередковано поєднаний з багатьма факторами, зокре-
ма умовами існування етносу, отже, своїм глибинним корінням проймає колективне несвідоме, національну 
ментальність, виступаючи складовими архетипічних утворень. У світових культурах кожний із кольорів має 
складний діапазон символічних значень» [17, с. 22]. Скажімо, зелений колір у творах ірландського письмен-
ника Дж. Джойса сприймається як національний колір Ірландії, якщо ж візьмемо будь-який твір українського 
письменника (О. Кобилянської, М. Коцюбинського та ін.), у якому він наявний, то подібної асоціації у вітчиз-
няного читача не виникне. 

Комбінування кольорів також має вагоме значення. Вони передають настрій і його динаміку, можуть 
сприйматися гармонійно або надавати ефекту дисгармонії. Візьмемо, для прикладу, поєднання чорного з бі-
лого. У живописі така сполука вважається найбільш драматичною. Відтак поети/письменники часто вдаються 
до чорно-білого контрасту, аби підкреслити два протилежних емоційних тонуси, надати їм різного символіч-
ного значення тощо. 

Проте колір – далеко не єдиний живописний прийом, який застосовують автори словесно-живописних кар-
тин. Вираження живописного компоненту засобами слова полягає у створенні «словесної конструкції, багатої 
елементами світлотінні, кольору та предметами, а також вловлювану очима композицію всіх цих елементів» 
[9, с. 25]. Можна виділити наступні аспекти: застосування кольорів, що виконують зображально-виражальну 
функцію і набувають символічного значення; комбінування кольорів, які символізують певний настрій або 
його динаміку; написання твору за принципом вибору живописного жанру (ескіз, акварель, етюд і т. д.), що 
зумовлює характер опису; вибір ракурсу (образотворчий підхід); опис портрету ліричного героя/персонажа 
(талант художника-портретиста); опис природи (талант художника-пейзажиста); живописна візуальність (на-
приклад, опис мариністичного краєвиду) тощо. 

Зауважимо, що в процесі перекодування іномистецьких засобів і прийомів відбувається трансформація їх 
функціональної ролі. Так, світлотінь у художньому творі дещо змінює функцію, яку має в живописі. У жи-
вописі «світлотінь – основний засіб зображальної передачі об’ємної форми» [8, с. 379]. Поету/письменнику 
достатньо лише назвати предмет у тексті, як в уяві читача він зрине у своєму об’ємі. У цьому випадку гра 
світлотіні в тексті є додатковим живописним ефектом. По суті, це стосується й кольору: у картині – це осно-
вний засіб передачі зображуваного, а в словесному творі – додатковий малярський ефект, де називання барви 
(пряме чи опосередковане) може як власне нести колористику, так і набувати символічного значення.

У словесному творі поет/письменник, роблячи опис портрета ліричного героя/персонажа, природи та ін-
ших образів, може виявити талант художника-портретиста чи художника-пейзажиста тощо. Цей аспект також 
є одним із виявів відношень «література-живопис». Тоді такі гіпотипозиси-пейзажі та гіпотипозиси-портрети 
потрібно аналізувати насамперед як твори живописного мистецтва й враховувати цей аспект під час перекла-
ду таких синтетичних образів.

Вираження музичного компоненту засобами слова виявляється в ритмомелодиці вірша, у сугестивних за-
собах звукового характеру (зокрема алітерації та асонанси), у «музичній» семантиці слова, що створює від-
повідний іномистецький ефект, у музичних композиціях літературного твору, у перекодуванні музичних при-
йомів на вербальний рівень тощо.

Якщо ритмомелодику вірша та стилістичні прийоми можна проаналізувати, користуючись лише літера-
турознавчим інструментарієм, то під час розгляду музичної композиції художнього твору, словесної музики 
необхідно додатково застосовувати надбання музикознавства. 

Відомо, що «музичний образ позбавлений безпосередньої зображуваності живопису і номерентності сло-
ва. Він не передає конкретних понять, не створює зорово відчутних картин, не переказує подій. Музика – не 
стільки зображення предметного світу, скільки відображення людських почуттів і думок…» [1, с. 262]. Варто 
зауважити, що певна абстрактність музики в художньому творі набуває своєрідної конкретизації, адже осно-
вний засіб поета/письменника (слово) вже виражає ідею, настрій, образ тощо. Тож «музичний супровід» стає 
для митця додатковим засобом сугестії тих чи інших вражень. 

Особливої уваги потребують твори, жанрові підзаголовки яких апелюють до інших видів мистецтва. Такі 
іномистецькі показники вказують на «спорідненість характеру виконання з жанрами суміжних мистецтв – жи-
вопису, музики тощо» [6, с. 214] літературного твору. Тож аналіз такого твору вимагає застосування відповід-
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ного дослідницького інструментарію (образотворчого чи музичного) для адекватного його осягнення. Зокре-
ма, вимоги до твору з жанровим підзаголовком «картина» (твір живопису) будуть зовсім інші, ніж, скажімо, 
до твору-»ескізу» (попередній начерк картини або її частини).

Звичайно, не всі закодовані іномистецькі ефекти потрібно й доречно уводити в текст-переклад, але осмис-
лення й аналіз функціональності й наповненості відповідних ефектів допоможуть обрати адекватну перекла-
дацьку стратегію, яка відкриє полімистецький характер художнього слова іномовній аудиторії.

Таким чином, на етапі аналізу художнього твору, де поєднуються слово, музика й живопис, перекладач 
має декодувати й осмислити відповідні синтетичні образи, адже лише в такий спосіб можливо адекватно від-
творити їх в іномовному перекладі (і саме це становить перспективу використання досліджень цієї статті). У 
той же час для глибокого й детального аналізу потрібно досліджувати з рецептивних позицій, враховуючи 
надбання психології й мистецтвознавства, зокрема теорії музики й живопису. 
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ПРОБЛЕМНІ АСПЕКТИ ФОРМУВАННЯ ФОНЕТИЧНОЇ  
КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У статті здійснено аналіз проблем формування мовних фонетичних навичок майбутніх вчителів англій-
ської мови, окреслені причини зниження фонетичної компетенції на старших курсах ВНЗ та визначені шляхи 
її удосконалення. 

Ключові слова: фонетична компетенція, фонетичні навички, зміст фонетичної компетенції. 

В статье проанализированы проблемы формирования языковых фонетических навыков будущих учителей 
английского языка, определены причины снижения фонетической компетенции на старших курсах ВУЗОВ и 
обозначены пути ее усовершенствования.

Ключевые слова: фонетическая компетенция, фонетические навыки, содержания фонетической компе-
тенции.

The article is devoted to the analysis of the problems of the language phonetic skills of future English teachers. 
The reasons for the reduction of the senior students’ phonetic competence are highlighted as well as the ways of its 
improvement are defined.

Key words: phonetic competence, phonetic skills, content of phonetic competence.

Формування комунікативної компетенції у студентів, що є головною метою навчання іноземної мови на 
сучасному етапі, потребує серйозної уваги до засвоєння студентами вимовних характеристик говоріння і до 
розвитку у них здатності до слухового сприйняття іншомовного мовлення. Наявність різних національних ва-
ріантів вимови та перетворення англійської мови на засіб іншомовної міжкультурної комунікації призвели до 
зниження вимог до фонетичної коректності мовлення на користь його зрозумілості, що, в свою чергу, передба-
чає якісно новий рівень володіння фонетичною компетенцією майбутніми учителями англійської мови. Спо-
стереження за мовленням студентів в процесі навчання та під час складання іспитів свідчить про поступове 
зниження рівня володіння ФК майбутніми вчителями англійської мови до моменту закінчення ВНЗ. Значна 
кількість типових помилок у мовленні студентів пояснюється, на нашу думку, недостатньо розробленою ме-
тодикою формування фонетичної компетенції у студентів в умовах інтегрованого навчання англійської мови 
у ВНЗ. З огляду на це, формування іншомовної фонетичної компетенції у студентів є актуальним завданням 
навчання студентів у ВНЗ, яке потребує нагального вирішення.

Особливості формування ФК досліджувались у роботах Т.Д.Вербицької, Ю.В.Головач, В.Ю.Кочубей, Н.О. 
Красовської, В.В.Перлової Л.Г.Стабурової, та ін. Зокрема вченими запропоновано різні підходи до визначен-
ня складу ФК (В.Головач, Т.Є.Єременко, В.В.Перлова, А.О.Хомутова), досліджено значення слухо-вимовних 
навичок для формування у студентів автоматизмів аудіювання та для вироблення стійких лексичних і гра-
матичних навичок говоріння (Т. В. Рогова, H. K.Скляренко), проаналізовано формування якісних слухо-ви-
мовних навичок у студентів шляхом коригування та вдосконалення вимови на вищих етапах навчання (А. А. 
Миролюбова, А.В. Парахіна, Є. І. Гороть). Однак, незважаючи на методичну важливість даного питання про-
блема формування ФК у комунікативному аспекті залишилася поза увагою науковців. Відтак, метою статті 
є дослідження проблемних аспектів формування мовних фонетичних навичок майбутніх вчителів англійської 
мови та окреслення шляхів удосконалення їх англомовної фонетичної компетенції. 

Специфіка фонетичної системи будь-якої іноземної мови вимагає виявлення та подолання типових помилок 
у вимові при оволодінні нею. Істотну роль у виробленні умінь і навичок усного мовлення, читання і розуміння 
прочитаного або сприйняття на слух відіграє власне послідовна та неперервна робота студентів над вимовою 
в процесі вивчення іноземної мови має величезне. Під навчанням вимови звичайно розуміють різні види ді-
яльності, спрямовані на вироблення у студентів стійких вимовних навичок мови, яка вивчається. При цьому 
фонетичні навички повинні доводитися до повного автоматизму, незалежно від вимовних навичок рідної мови.

Як майбутні вчителі, студенти повинні володіти фундаментальними знаннями з фонетики англійської 
мови, ґрунтовно вивчати фонетичні явища, виробляти правильну вимову та інтонацію, тощо. Адже успіш-
ність спілкування залежить від того, наскільки зрозуміло та виразно співрозмовники здатні висловлювати 
свою думку. У навчанні іншомовного спілкування можливість розуміння пов’язана з адекватністю сприйнят-
тя фонетичної сторони мовлення, тому вдосконалення навчання іншомовної мовленнєвої діяльності багато в 
чому визначається успішністю формування вимовних основ цієї діяльності [4, с. 29].

Відтак, оволодіння правильною вимовою є необхідною умовою для здійснення ефективної іншомовної 
міжкультурної комунікації. Водночас, коректне фонетичне оформлення мовлення дає змогу не лише переда-
вати зміст, а й виражати власне ставлення до співрозмовника та предмета розмови, впливати на комунікантів і 
в такий спосіб досягати мети висловлювання. Усі ці чинники відображаються у змісті фонетичної компетенції 
(ФК), яка потребує цілеспрямованої роботи у процесі підготовки майбутніх учителів англійської мови. 

Фонетичну компетенцію (ФК) ми розглядаємо як здатність до правильного артикуляційного та інтона-
ційного висловлювання своїх думок і розуміння мовлення інших, яка базується на відповідних фонетичних 
навичках та знаннях. Саме від рівня сформованості вимовних навичок, від обсягу отриманих і засвоєних 
знань та динамічної взаємодії цих компонентів залежить ефективність формування ФК майбутніх вчителів 
англійської мови.

© Харкавців І. Р., Петриця Л. І., 2013
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Незважаючи на існування численних фонетичних курсів та накопичений досвід їх укладання та прове-
дення, процес формування ФК має ряд недоліків. Як свідчать спостереження за навчальним процесом та 
результати державних іспитів випускників мовних факультетів, рівень володіння ФК майбутніми вчителями 
англійської мови не є достатнім на момент завершення навчання у ВНЗ. На нашу думку, істотними причинами 
цього явища є недостатньо розроблена методика формування ФК у студентів в умовах інтегрованого навчан-
ня, відсутність чітких програмних вимог до кінцевого рівня володіння ФК та неспроможність студентів реф-
лектувати над процесом оволодіння англійською вимовою, самостійно вдосконалювати, тренувати фонетичні 
навички та підтримувати ФК на необхідному рівні. 

А.В. Долина однією з непрямих причин погіршення вимови студентів на момент закінчення мовного ВНЗ 
вважає відсутність кінцевих цілей оволодіння ФК майбутніми учителями ІМ, а також виділяє недостатній або 
відсутній свідомий фонетичний контроль мовлення майбутніх учителів ІМ викладачами і самими студентами 
та відсутність у останніх умінь самостійної автономної роботи над вимовою, які б дали змогу підтримувати 
власну ФК на необхідному рівні як чинники цього процесу [2]. Адже, як зазначає О.Е.Михайлова, від цілей 
оволодіння вимовою і від теоретичних положень, на яких базується навчання, залежать його зміст і сама ме-
тодика роботи над вимовою [3, с. 27].

Отже, зважаючи на підвищення вимог до якості підготовки вчителів англійської мови та їх рівня володіння 
міжкультурною комунікативною компетенцією, невід’ємною складовою якої є ФК, вкрай важливим сьогодні 
є удосконалення змісту ФК відповідно до вимог чинних нормативних документів та забезпечення якісно но-
вої організації навчання студентів фонетики у ВНЗ з метою досягнення ними високого рівня володіння ФК до 
моменту закінчення навчання. 

Погоджуємося з думкою Н.Ф.Бориско [1], яка стверджує, що систематичність фонетичних помилок зумов-
лена наступними чинниками:

• невдало проведеними вступним фонетичним курсом або практичними заняттями з фонетики;
• відсутністю якісних НМК з інтегрованим навчанням фонетики;
• відсутністю чіткого визначення фонетичної помилки;
• відсутністю чітких меж толерантності викладача до фонетичних помилок студентів;
• відсутністю коригувальних реакцій на типові фонетичні помилки студентів.
• відсутністю вправ для виправлення фонетичних помилок;
• недостатньою кількістю аудиторних годин для занять з фонетики.
Результативність процесу усунення типових помилок у вимові та інтонації значною мірою пов’язана з 

коректним засвоєнням літературної норми та залежить від рівня професійно-мовної компетенції самого ви-
кладача. Компетентний викладач-фонетист, згідно деяких науковців (Н. Д. Галькової, Г. В. Рогової, Ю. В. 
Головач, В. А. Васильєва, М. П. Дворжецької, Дж. Келлі, П. Роуч та ін.), повинен володіти: 

• правильною автентичною вимовою; 
• теоретичними знаннями з фонетики іноземної і рідної мов, необхідними для організації методично гра-

мотного пояснення того чи іншого фонетичного явища; 
• методикою навчання коректної вимови; 
• здібностями професійної рефлексії та самоаналізу як інструментами самовдосконалення фонетичної 

культури і методичної компетенції; 
• знаннями з театральної педагогіки; 
• вмінням аналізувати фонетичні вправи підручника і при потребі використовувати засоби дидактичної 

творчості під час фонетичного вправляння; 
• створювати належний фонетичний фон мовленнєвої діяльності на заняттях;
• вмінням застосувати ефективні методи і прийоми та інноваційні технології навчання в процесі викладан-

ня фонетики. 
Дуже важливим моментом у формуванні ФК є володіння «негативним фонетичним матеріалом», який за 

словами Л. В. Щерби, необхідний для виявлення причин найбільш типових помилок студентів і запобігання їх 
появі. Вчитель повинен не лише вміти правильно пояснювати і тренувати вимову звуків, інтонувати речення; 
виразно декламувати вірші і читати вголос тексти, тощо, але й передати ці вміння студентам, використову-
ючи новітні методики. Погоджуємося з твердженням О. В. Старостенка, що процес формування фонетичної 
компетенції як системи передбачає не тільки засвоєння знань, оволодіння вміннями і навичками, а й спромож-
ність студентів мобілізувати і реалізувати означені компоненти на практиці [5].

З метою підвищення ефективності формування вимовних навичок доцільним є застосовування ряду при-
йомів (фонетичного аудіювання, порівняння слів із виучуваними звуками за звучанням і написанням, насліду-
вання зразка, тощо) та методів (проблемний, пояснювально-ілюстративний, спостереження за мовним мате-
ріалом, евристичної бесіди, робота з підручником, тощо).

 В методиці деяких британських фонетистів (M. Hancock, G. Kelly, S. Lloyd) широкого застосування на-
були фонетичні ігри, які посідають важливе місце у формуванні ФК. Безсумнівно, відміну від монотонних 
вправ, гра сприяє розвитку пізнавальної активності студентів, їх готовності до сприймання та розуміння на-
вчального матеріалу, підвищенню працездатності і зацікавленості викладачів та студентів [5].

Відтак, щоб уникнути деформації слухо-вимовних та інтонаційних навичок студентів, заняття з фонетики 
слід організовувати таким чином, щоб його зміст, структура та методика проведення підтримували інтерес, а 
разом з тим і рівень мотивації тих, хто вивчає мову. Слід дотримуватись визначеної послідовності етапів фор-
мування ФК та уникати дочасного переходу від одного етапу до іншого. На нашу думку, доцільно подавати 
фонетичний матеріал на основі контрастного порівняння особливостей рідної та мови, що вивчається. Для 
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подолання вимовних помилок необхідним є також застосування спеціальних прийомів та методів навчання, 
інноваційних технологій. 

Перспективним у даному напрямку є подальше вдосконалення існуючих методик та розробка новітньої 
методики підвищення ФК у мовному ВНЗ з метою покращення підготовки майбутніх учителів англійської 
мови.
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Психологічні засади формування іншомовної компетенції  
майбутніх менеджерів туризму

Досліджено особливості механізму породження мовлення, визначено психологічні засади формування ін-
шомовної компетенції майбутніх фахівців сфери туризму. 

Ключові слова: іншомовна компетенція, механізм породження мовлення, міжмовна взаємодія.

Исследовано особенности механизма порождения речи, определено психологические принципы формиро-
вания иноязычной компетенции будущих специалистов сферы туризма.

Ключевые слова: иноязычная компетенция, механизм порождения речи, междуязычное взаимодействие.

The peculiarities of mechanism of speech producing are studied, the psychological principles of foreign languages’ 
competence formation of the future tourism experts are defined.

Key words : foreign languages’ competence, mechanism of speech producing, interlingual interaction.

За сучасних умов розвитку освітнього простору невід’ємною частиною фахової підготовки студентів ста-
ло навчання іноземної мови, оскільки з огляду на перспективу інтеграції в європейське співтовариство тільки 
той фахівець, який володіє принаймні однією іноземною мовою, має сформовані навички міжкультурного 
спілкування, визнає й поважає розбіжності в рідній та чужій культурах, зможе адаптуватися до полікультур-
ного середовища й реалізувати свій професійний та особистісний потенціал.

Найбільш затребуваними в період формування міждержавної інтеграції є висококваліфіковані менеджери 
туризму, які володіють декількома іноземними мовами, а відтак здатні співпрацювати з іноземними партнера-
ми, приймати адекватні до реальних ситуацій самостійні рішення, бачити перспективи та планувати стратегію 
й тактику розвитку туристичної галузі. Важливими якостями особистості менеджера туризму повинні стати 
комунікативність, кмітливість, креативність, уміння вести діалог з партнерами, дотримуючись норм культур-
ної, ділової та мовної етики. Відтак особливого значення у процесі підготовки менеджерів туристичної галузі 
надається формуванню іншомовної компетенції. 

Проблема навчання іноземної мови студентів ВНЗ була предметом дослідження багатьох науковців. Зо-
крема, І.О.Зимня, М.М.Васильєва, Ю.І.Пассов, В.В.Рижов, Л.О.Савенкова, В.Л.Скалкін досліджували осо-
бливості спілкування під час навчання іноземної мови; О.О.Леонтьєв, Л.П.Гапоненко та ін. працювали над 
дослідженням умов підготовки до спілкування фахівців у педагогічному університеті; М.О.Богатирьова, 
І.А.Воробйова, В.В.Сафонова, В.М.Топалова приділили увагу такому аспекту проблеми, як формування 
соціокультурної компетенції; О.О.Величко, Н.І.Говорова, В.О.Кудряшова, Ю.О.Семенчук розглядали про-
блему навчання іноземної мови в аспекті формування іншомовної лексичної компетенції; Р.О. Гришкова, 
Н.А.Ігнатенко, В.О.Калінін висвітлювали умови формування іншомовної соціокультурної компетенції май-
бутніх фахівців, Л.В.Волкова досліджувала іншомовну комунікативну компетентність майбутніх спеціалістів 
фінансово-економічного профілю тощо. Натомість питання одночасного навчання декількох іноземних мов 
майбутніх менеджерів туризму залишилося поза увагою дослідників. Відтак, у межах дослідження проблеми 
підготовки студентів до професійної діяльності маємо намір визначити психологічні засади формування ін-
шомовної компетенції майбутніх менеджерів туризму, що і становить мету даної статті. 

Відповідно до Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти (Ніколаєва С.Ю., 2003), головною ме-
тою навчання іноземної мови повинно стати не накопичення знань, як це має місце у навчанні інших дисци-
плін, а «оволодіння студентами діяльністю іншомовного спілкування». Зважаючи на це, визначимо специфіку 
й кінцеву мету процесу навчання іноземної мови у ВНЗ.

Серед досліджень, що висвітлювали психологічні аспекти проблеми мовленнєвої діяльності людини, най-
більш визнаними є праці Л.С.Виготського, М.І.Жинкіна, О.О.Леонтьєва, С.Л.Рубінштейна, О.Ф.Тарасова, 
П.Я.Гальперіна, І.Зимньої, О.Р.Лурії.

Зважаючи на ці дослідження й узагальнюючи думку науковців, прийшли до висновку, що мовлення – це 
сукупність мовленнєвих дій, що має власну структуру, до якої входять орієнтування, планування, реалізація, 
зіставлення мети й результату, тобто процес мовлення має чотирифазову динамічну будову. Кожна фаза від-
повідає певному етапу породження зв’язного висловлювання. Мовленнєве спілкування здійснюється за допо-
могою мови, що виступає засобом мовленнєвої діяльності.

На думку О. О. Леонтьєва, породження мовлення – це мисленнєво-мовленнєва діяльність людини, а тому 
має всі риси та складові діяльності загалом, а саме: інтенцію, задум, реалізацію, мету, зворотний зв’язок тощо. 
У теорії мовної діяльності виокремлюють такі чинники впливу на механізм породження мовлення: мотив, 
мету, значення, ситуацію [7]. 

Мотив виступає стимулом, поштовхом до діяльності людини. Він визначає зону адекватних для задово-
лення потреби цілей, а також зону адекватних йому дій (Виготський Л.С., 1982). Мотивом висловлення може 
бути або вимога, або звертання інформаційного плану, пов’язане з контактом, або бажання чітко сформулю-
вати власну думку. За відсутності мотивів мовленнєве спілкування не відбуватиметься. 

Те, які кроки буде зроблено під впливом мотиву, залежить від інших чинників, зокрема ситуації спілку-
вання, що характеризується такими параметрами, як час, простір, соціальна роль, статус, вік, рівень розвитку, 
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певний психофізіологічний стан мовців у момент породження мовлення або його сприймання. Мовець пови-
нен ураховувати усі ці параметри під час планування й породження висловлювання.

Формування задуму висловлення є етапом, що визначає його зміст, тобто індивід починає усвідомлювати 
способи перетворення суб’єктивного змісту в систему розгорнутих і зрозумілих усім мовленнєвих значень. Ці 
дві частини – тема (зміст) і рема (задум) – й утворюють вихідну думку, систему тих зв’язків, що потенційно 
повинні фігурувати у майбутньому висловлюванні. Надалі семантичний запис, що мав характер згорнутого 
висловлювання, перетворюється на ланцюжок взаємопов’язаних слів. Трансформування цієї семантичної схе-
ми у розгорнуте висловлювання здійснюється за допомогою внутрішнього мовлення. 

Як засвідчує О.Р.Лурія, внутрішнє мовлення є необхідним етапом підготовки до зовнішнього, розгорну-
того мовлення, перехідною ланкою між думкою та зовнішнім мовленням. На цьому етапі внутрішній зміст 
переходить у систему розгорнутих синтаксично організованих мовленнєвих значень, завдяки чому схема 
семантичного запису перекодовується в структуру майбутнього висловлення [8, с. 7-8]. Відтак, внутрішнє 
мовлення, в основу програми якого покладено схеми семантичного запису з їхніми потенційними зв’язками 
та глибинні синтаксичні структури, надалі розгортається у зовнішнє висловлювання, що спирається на по-
верхневу синтаксичну структуру. За своєю морфологічною будовою внутрішнє мовлення відрізняється від 
зовнішнього, оскільки має згорнутий, аморфний характер, а за своєю функціональною ознакою є передусім 
предикативним утворенням [8, с. 9]. Предикативний характер внутрішнього мовлення є основою для пере-
ведення початкового задуму мовця в майбутнє розгорнуте висловлення. За Л.С. Виготським, на цьому рів-
ні здійснюється словесний синтаксис і граматика слів. Саме цей компонент відбиває процес мовленнєвого 
оформлення загального смислу висловлювання. Це механізм внутрішньої організації, а не реалізації. 

Результатом даного компонента є породження мовлення – мовленнєва діяльність. На цьому етапі тимча-
сова внутрішня реалізація спрямована на повну автоматизацію всіх дій, що забезпечують акт вимови. Якщо 
за умов навчання рідної мови ці дії успішно автоматизуються в результаті багаточисельного повторення в 
мовному середовищі, то в штучно створеному мовленнєвому середовищі за умов навчання іноземної мови їх 
необхідно відпрацьовувати спеціально.

Завершальною ланкою формування висловлювання вважаються процеси його фонетичного оформлення 
[8, с. 21]. 

Схематично ця структура може бути зображена у такий спосіб: мотив → думка (мовленнєва інтенція) 
→ внутрішнє програмування → лексичне розгортання, граматичне конструювання → моторна реалізація → 
зовнішнє мовлення. Варто також зауважити, що схема структури механізму породження мовлення доповню-
ється компонентом зворотного зв’язку або слухового контролю [5, с. 239], що дозволяє зіставляти вислов-
лювання з його змістовим ядром, контекстом та ситуацією спілкування. У системі зазначених компонентів і 
відбувається процес породження висловлювання.

Психологи (О.О.Леонтьев, І.О.Зимня) виокремлюють наступні рівні здійснення мовленнєвої діяльності: 
1) мотиваційно-спонукальний, що обумовлює інтенсивність, емоційність, особистісну значущість мовлення; 
2) орієнтувально-дослідницький, від якого залежить спрямованість мовлення, його відповідність задуму, об-
ставинам комунікації; 3) рівень реалізації мовленнєвої діяльності. Здійснення мовленнєвої діяльності забез-
печується функціонуванням навичок та умінь породження та сприймання висловлювання.

Аналізуючи процеси породження та сприйняття висловлювання, М.І. Жинкін (Механізми мовлення, 1958) 
вважав операції відбору та упорядкування основними для забезпечення аналізу та синтезу під час продуку-
вання мовлення. Крім того, психолог надавав великого значення механізмам осмислення, роботи коротко-
часної та довготривалої пам’яті, що беруть участь у опрацюванні мовного матеріалу, а також виокремлював 
механізм випереджувального синтезу, що забезпечує зв’язність мовлення при формулюванні думки [4]. 

Відтак, психологи дійшли висновку, що механізми породження мовлення не залежать від того, якою 
мовою будується висловлювання, вони є єдиними в індивіда. При цьому механізми «включаються» лише в 
тому випадку, якщо їх робота може бути забезпечена змістовими мовними зв’язками, а також закладеними у 
пам’яті синтаксичними конструкціями і здатністю об’єднувати склади у слова рідною чи іноземною мовами. 

Як стверджує Т.Г.Камянова, в основі породження мовлення лежить безперервний пошук оптимальних 
способів передачі ментального через мову. За умов системного взаємозв’язку та взаємовідштовхування гра-
матичних, лексичних і фонетичних мовних засобів процес породження іноземного мовлення цілком збігаєть-
ся із процесом породження рідного мовлення, натомість пов’язується із здатністю виражати думки в іншомов-
ному коді – засобами фонематичних, граматичних і лексичних символів [6, с. 32]. 

Отже, вивчати кожну наступну мову необхідно й доцільно з опорою на механізми мовлення, сформовані 
на основі засвоєння рідної та іноземних мов. 

Під час вивчення другої та третьої мов відбувається міжмовна взаємодія. В одному випадку – раніше за-
своєні знання з другої та рідної мов допомагають засвоєнню третьої, в іншому – раніше засвоєні знання з 
другої та рідної мов заважають засвоєнню третьої, а іншим разом – знання, отримані під час вивчення третьої 
мови знижують відтворення раніше отриманих знань із другої та рідної мов. «Явище перенесення вмінь і на-
вичок, – зазначав О.О. Леонтьєв, – відбувається незалежно від наших спроб обмежити його за допомогою того 
чи іншого методу: воно міститься в загальних закономірностях перенесення умінь» [7, с. 18]. 

Отже, явище перенесення (від англ. transfer – перенесення, переміщення, передавання) відіграє особливу 
роль при вивченні декількох мов. Перенесення першочергово виникає у тих випадках, коли мови, що взаємо-
діють, характеризуються певною подібністю [3, с. 40]. 

 Сутність механізму перенесення (чи трансферу) полягає в наступному: після того, як були прикладе-
ні зусилля для засвоєння певних дій, необхідно значно менше зусиль для засвоєння дій, близьких за своєю 
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структурою до вже засвоєних. Чим точніше виділяються схожі моменти цих дій, тим легше здійснюється 
перенесення. Ось чому так важливо із самого початку оволодіння іноземними мовами послідовно формувати 
міцні та стійкі навички: кожна з них прокладає шлях до засвоєння наступної інтелектуальної дії [6, с. 65]. Те, 
що певна дія стала навичкою, означає, що людина в результаті тренування отримала можливість здійснювати 
операцію автоматично, мимовільно.

Для позначення явища перенесення знань Е.М.Верещагін запропонував користуватися термінами тран-
спозиція – позитивне перенесення та інтерференція – негативне перенесення [2, с. 122-133]. Явище транспо-
зиції полегшує засвоєння іноземних мов, явище інтерференції призводить до великої кількості помилок як в 
усному, так і писемному мовленні [9, с. 43]. Відтак одне із основних завдань у навчанні іноземних мов полягає 
в тому, щоби забезпечити позитивне перенесення знань, умінь та навичок з рідної мови та зменшити її нега-
тивний вплив на мови, що вивчаються.

На мисленнєву діяльність людей, які вивчають декілька іноземних мов накладають відбиток явище інтер-
ференції та механізм переключення коду, що виявляється у перефразуванні та трансформованому повторю-
ванні сказаного; підвищеній емоційності, що призводить до незавершеності фраз чи слів, пауз; спрощенні 
стратегії пошуку слів; відхиленню від норм літературної мови, що, відповідно, знову призводить до сильного 
хвилювання. 

Причиною таких відхилень є саме інтерференція – перенесення елементів однієї мови в мовлення ін-
шою. Низка вчених (Є.Верещагін, Ю.Жлуктенко, В.Розенцвейг, С.Семчинський, В.Серебрянникова, Л.Уман, 
Л.Щерба, В.Ярцева та ін.) зазначають, що реальним витоком інтерференції є саме суміщений механізм по-
родження текстів на двох мовах та інтерферентність установок. При такому розумінні явищ інтерференцією 
можна вважати неусвідомлене, безконтрольне використання елементів однієї мови при побудові текстів ін-
шою.

 За даними досліджень М.І.Жинкіна, мовлення другою мовою формується на основі попередньої та у 
зв’язку з нею [4, с. 29]. На думку Л.В.Щерби, « … усунути переклад із свідомості людини не можна, бо вона 
так чи інакше звертається у внутрішньому мовленні до рідної мови й зіставляє з нею те, що вивчає» [10,48], що 
доводить природовідповідність мовлення, а відтак необхідність урахування психофізіології природи мовця. 

Оскільки явища транспозиції (позитивного перенесення) полегшують засвоєння другої та третьої мов, а 
явища інтерференції (негативного перенесення) призводять до помилкового застосування форм в усному та 
писемному мовленні, одна із основних проблем навчання іноземних мов – організація позитивного перене-
сення знань, умінь та навичок, отриманих під час опанування рідною мовою, а також попередження негатив-
ного впливу рідної мови на процес засвоєння іноземних мов.

Особливі труднощі виникають під час вивчення близькоспоріднених мов. При цьому, за дослідженнями 
Л.А.Шварца (1947), перша стадія оволодіння іноземною мовою, характеризується тим, що матеріал, який 
може викликати інтерференцію, при відтворенні зіставляється, об’єднується і в момент репродукції викорис-
товується спільно. Друга стадія характеризується тим, що наступає відокремлення форм мови, що вивчається, 
від тих, з якими вони разом відтворювалися на першій стадії навчання. На третій стадії, названій стадією авто-
матизації, здійснюється відтворення тільки тих форм мови, що спеціально вивчаються.

Явище автоматизації дій мовлення при вивченні іноземних мов займає важливе місце у процесі навчання. 
На першому етапі формування успішної автоматизації, як стверджує П.Я.Гальперін, необхідне повне роз-
криття дії та уповільнене її виконання таким чином, щоб кожен крок був зафіксований. На другому етапі 
необхідним є об’єднання початкових дрібних ланок у більш значні кроки – це досягається шляхом тренування 
дії, що автоматизується, разом із раніше автоматизованими лексико-граматичними одиницями аж до безпо-
милкового виконання дії (Гальперін П.Я., 1968).

Доведені у результаті тренування до певної досконалості дії визначаються як навики, а внутрішні, розу-
мові дії – як операції. Відтак, механізм зовнішньої реалізації мовлення – це сукупність навичок оформлення 
мовлення і розумових операцій.

 Основними умовами формування цього механізму можуть вважатися такі: відпрацювання механізму ре-
алізації мовлення здійснюється на мовному матеріалі, що пройшов рівень структурування, тобто з яким по-
передньо студенти були ознайомлені; необхідні операції та навички засвоюються послідовно, з урахуванням 
психологічних труднощів під час їх виконання; під час формування механізму зовнішньої реалізації мовлення 
структуру навчальних мовних одиниць необхідно поступово ускладнювати; кожна одиниця мовлення пови-
нна мати комунікативну цінність.

 На думку Б.В.Беляева [1], кінцевим виявиться той етап вивчення іноземної мови, при якому свідомо за-
своєна мовна система буде вільно застосовуватися у всіх чотирьох видах мовленнєвої діяльності, в результаті 
чого з’явиться здатність до мислення іноземною мовою. 

 Таким чином, мислення іноземною мовою слід вважати метою навчання і показником ступеня володіння 
нею. Тільки у цьому випадку іноземна мова стане внутрішнім надбанням майбутнього фахівця.
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ФУНКЦІОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЕТНОРЕАЛІЙ‑ГАЛЛІЦИЗМІВ  
У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У статті розглядаються функціонально-прагматичні характеристики етнореалій-галліцизмів з огляду на 
їх контекстуальне оточення у сучасній англійській мові на матеріалі публіцистичного дискурсу.

Ключові слова: етнореалія-галліцизм, контекст, пояснення.

В статье рассматриваются функционально-прагматические характеристики этнореалий-галлицизмов 
ввиду их контекстуального окружения в современном английском языке на материале публицистического 
дискурса.

Ключевые слова: этнореалия-галлицизм, контекст, пояснение.

The article deals with the functional and pragmatic peculiarities of the French ethnographic realia considering 
their context in contemporary English exemplified by materials of publicistic discourse.

Key words: French ethnographic realia, context, explanation.

Сучасні лінгвістичні студії все більшої уваги приділяють не лише функціональному аспекту вивчення 
мовних одиниць, а й прагматико-когнітивному. Зокрема, проблемі дослідження мовних одиниць у функці-
онально– та семантико-прагматичному аспектах присвячується багато наукових розвідок (Н.  Ц.  Босчаєва, 
О. О. Жихарєва, Л. В. Молчкова, А. Г. Ніколенко, Л. Ф. Омельченко, Л. М. Саакян та ін.). Актуальність 
нашого дослідження визначається відсутністю комплексного наукового аналізу вербалізації етнореалій-гал-
ліцизмів у сучасній англійській мові та необхідністю вивчення їх прагматичних особливостей у функціональ-
ному аспекті на тлі соціально-культурного розвитку англійського суспільства. Метою нашої статті є описати 
прагматичні характеристики етнореалій-галліцизмів у сучасній англійській мові у функціональному аспекті, 
що зумовлює вирішення таких завдань: 1) з’ясувати зв’язок етнореалій-галліцизмів як культурно-маркованої 
лексики із їх контекстуальним оточенням; 2) встановити та описати основні типи пояснень у контекстуаль-
ному вживанні етнореалій-галліцизмів у сучасній англійській мові. Матеріалом послугували 418 етнореалій-
галліцизмів та 2000 їх слововживань у дискурсивних фрагментах.

У рамках семантико-прагматичного підходу нетиповий контекст вживання слова носієм іншого соціо-
лекту наділяє його новим відтінком, який згодом може закріпитись в окремий лексико-семантичний варіант 
слова. Таким чином, семантична новизна породжує прагматичну новизну, а отже, поява у слові нового лекси-
ко-семантичного варіанту в прагматичному аспекті дозволяє проаналізувати його вживання у різних ситуаці-
ях спілкування. Тому одна і та ж лексична одиниця реалізує своє значення в однакових ситуаціях по-різному, 
розширюючи контексти [2,  с.  12]. Контекстуальне оточення етнореалій-галліцизмів (далі ЕГ) у дискурсі є 
важливим фактором, який впливає на процес їх лексико-семантичної адаптації у цільовій мові. Традиційно 
різні способи презентації ЕГ у публіцистичному дискурсі виділяються на основі наявності / відсутності по-
яснення їх значень у контексті, що їх оточує. У розглянутих дискурсивних фрагментах англомовної періодики 
нам вдалося виділити такі типи вживання ЕГ:

1) Вживання ЕГ у дискурсивному фрагменті з поясненням (59%):
а) Непряме пояснення (28% слововживань – 546 із 2000), наприклад: Hueffer knew Frédéric Mistral (1830-

1914), the poet at the heart of the revival of Provençal, who in 1854 had set up the Félibrige movement with seven 
fellow-poets… [5]. У наведеному прикладі такий засіб відтворення контексту, як прикладка movement, є ро-
довим поняттям по відношенню до ЕГ Félibrige, що є своєрідним натяком, проте за допомогою уточнення 
словосполученням fellow-poets, нам стає зрозуміло, що дана ЕГ відноситься до сфери літературознавства. 
Частотність вживання ЕГ з непрямим поясненням свідчить про дотримання вимог економії друкованого про-
стору, проте непряме пояснення є недостатньо інформативним і залишає за межами контексту суттєві сторони 
національної специфіки значення ЕГ.

 б) Коротке пряме пояснення (9% слововживань – 182 із 2000). Під коротким прямим поясненням значення 
ЕГ ми розуміємо вживання у контексті гіпероніма, тобто синонімічного питомо англійського слова, що відо-
бражає загальне значення ЕГ-гіпоніма, не зачіпаючи при цьому суті її національної своєрідності, наприклад: 
Around 10m French people play boules (or pétanque) on a regular basis. But nowadays Britons don’t have to cross 
the Channel to enjoy this most Gallic of games… [4]. Тут слово games є словом-гіперонімом, що пояснює ЕГ 
boules / pétanque, і воно виступає як загальне поняття семантичного поля, окремими елементами якого є ЕГ-
гіпоніми boules / pétanque. Таким чином, при цьому пояснюванні ЕГ здатні органічно включатися у текст, не 
порушуючи його композиції.

в) Розгорнуте пряме пояснення (9% слововживань – 182 із 2000). Як показують наші спостереження, та-
кий тип пояснення застосовується у випадках з неадаптованими ЕГ, які відображають нові для читача, не-
знайомі, малознайомі та складні поняття, суть яких неможливо пояснити коротко. Це передусім назви кулі-
нарних страв, найменування національних звичаїв, обрядів, предметів традиційного одягу тощо, наприклад: 
Just through the village, Le Grillon does first-class salads and truffade, a stomach-liner dish of ham, potatoes and 
cheese… [9]. Тут семантичним центром пояснення є синонімічне до ЕГ слово «dish», а означення «stomach-
liner» і «of ham, potatoes and cheese» розкривають суть поняття і відносять його до кулінарної сфери.
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г) Пояснення-калькування (8% слововживань – 154 із 2000) – дослівний переклад запозиченої ЕГ за допо-
могою питомо англійських слів, наприклад: They feature Marianne, the symbol of France, with the slogan: «The 
Republic lives with her face uncovered». [10]. У наведеному прикладі пояснення-переклад не розкриває націо-
нальної своєрідності ЕГ. Проте «Marianne» – це не просто символ Франції, а уособлення революційного духу, 
свободи, справедливості та краси (отже, зустрічаємо в інших газетних статтях: a beauty in the classic Marianne 
tradition, «Marianne» – the Spirit of Revolution, Marianne, an allegory of Liberty and Reason), своєрідний ідеал 
Французької республіки (Marianne, the ideal of the French republic). Тому кальковане пояснення є індивіду-
альним і залежить від ерудованості автора статті. Водночас можна зустріти так зване заперечне кальковане 
пояснення, яке ми називаємо «кальковане пояснення від супротивного», тобто пояснення, де точний пере-
клад етнореалії заперечується, а натомість подається її справжнє тлумачення: The menu is written, strangely, 
in English and French, with the difficult bits in French, like cervelle de canut, which turned out not to be brains, but 
cheese that looked like brains [8].

д) Пояснення чужої етнореалії з використанням ЕГ (5% слововживань – 98 із 2000) відбувається за допо-
могою таких вказівних маркерів, як прикметники, що детермінують приналежність ЕГ до тієї чи іншої сфери, 
іменників equivalent, answer, version, style, look-alike тощо, наприклад: Spanish TGV, Britain’s answer to the 
TGV, Budapest’s answer to the Champs-Elysées, Berlin’s equivalent of the Champs Elysées, the Los Angeles version 
of the Champs Elysées, Coucher is TGV-style line linking the south of England with Scotland, TGV look-alikes called 
KTXs connect Seoul with major cities. Іноді деякі ЕГ часто не мають пояснення або ж пояснюються через інші 
ЕГ, які вже достатньо відомі англомовному читачу, і з огляду на які неважко здогадатись про їх справжній 
зміст, як от: Pere Noel’s thuggish, switch-wielding sidekick, Pere Fouettard [7]. Даний факт свідчить про високий 
ступінь адаптованості ЕГ в англійській мові.

2) Вживання ЕГ у дискурсивному фрагменті без пояснення (41% слововживань – 826 із 2000) передусім 
стосується ЕГ побутової тематики, назв грошових одиниць, визначних місць, деяких ЕГ у сфері культури, 
мистецтва тощо. Значення приблизно 60% одиниць досліджуваного нами матеріалу пояснюється у багатьох 
англо-англійських словниках. Наприклад: art deco, baccarat, bivouac, bourrée, coulis, cotillion, sabot, troubadour, 
zydeco та ін. У нашому матеріалі зустрічаються ЕГ, які досить часто вживаються у газетних статтях, найчасті-
ше в електронних їх версіях, але досі не зафіксовані у словниках чи зафіксовані лише у спеціальних словниках 
(словниках неологізмів, запозичених чи рідковживаних слів): affinage, aïado, aligot, bande dessinée, bigoudene, 
Conciergerie, muid, aoûtiens, juilletistes, pan bagnat та ін. Часто не супроводжуються поясненням у тексті ЕГ, 
які вживаються у складі заголовків, наприклад: Juilletistes vs Aoûtiens [3]; Bêtes Off at the Conciergerie Paris 
– review [6]. Це, вочевидь, свідчить про те, що вони відображають актуальну сучасну тематику, і / або їх зна-
чення вже закріпилося досить довготривалою практикою вживання у мові-реципієнті, що у багатьох випадках 
підтверджується фіксацією слова в англійських словниках, або вони покликані привернути більшу увагу чи-
тачів. Проте, слідом за Т. П. Андрієнко, ми вважаємо, що нерозбірливе вживання реалій без пояснення чи ко-
ментаря може призвести до неправильного розуміння і некогерентного сприйняття тексту і виправдане лише 
тоді, коли автор розраховує на аудиторію достатньо обізнану з культурою мови-джерела [1, с. 228].

Таким чином, ми робимо висновок, що включення ЕГ з поясненням будь-якого плану в англомовний пу-
бліцистичний дискурс у цілому відображає низький ступінь адаптації цього прошарку лексики та переважно 
оказіональний характер її вживання. Відсутність пояснення, з одного боку, свідчить про достатньо високу 
адаптацію ЕГ, а з іншого, – часто зумовлене необхідністю підпорядковуватись правилам компресії інформації 
та економії друкованого простору. До перспектив подальших розвідок вважаємо за потрібне віднести дослі-
дження семантико-когнітивних характеристик етнореалій-галліцизмів у сучасному англомовному публіцис-
тичному дискурсі.
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Соціальні та особистісні аспекти емотивності  

сучасного німецького молодіжного лексикону

Стаття присвячена аналізу соціальних та особистісних аспектів емотивності мовлення сучасної німець-
кої молоді.

Ключові слова: емотивність, експресивність, молодіжний лексикон, емотивна лексика, маргінал.

Статья посвящена анализу социальных и личностных аспектов эмотивности речи современной немецкой 
молодежи.

Ключевые слова: эмотивность, экспрессивность, молодёжный лексикон, эмотивная лексика, маргинал.

This article analyzes the social and personal aspects of the speech emotivity of modern German youth.
Key words: emotiveness, expressivity, youth lexicon, emotive vocabulary, marginal.

Багатоаспектність мовлення слугує підґрунтям для вивчення її різними науками, в тому числі соціологі-
єю. Встановлення контакту, виявлення взаємин між людьми, різними соціальними групами та суспільствами 
створюють велику і важливу галузь соціології. Емотивність як невід’ємна складова мовлення людини знахо-
диться під впливом багатьох соціальних факторів, оскільки будь-яка мовна особистість одночасно є учасни-
ком великої безлічі соціумів. Саме тому слід приділити увагу соціальним аспектам формування емотивності 
мовлення в процесі комунікації.

Оскільки соціалізація фактично зводиться до адекватної інтеріоризації зовнішніх вимог, їхнього перетво-
рення на «суб’єктивну реальність індивіда», постає важливе питання про психологічні механізми, що сприя-
ють переносу цих вимог до внутрішньої структури особистості. Таким механізмом можуть стати емоції (по-
зитивні і негативні), які виникають у людини відносно норм, цінностей і правил, прийнятих у суспільстві. Ці 
емоції, на відміну від емоцій, котрі опосередковують ставлення людини до життєво важливих особисто для 
неї предметів та явищ (їжа, небезпека і т.і.), називають соціальними [14, с. 113].

На думку вчених, відображення фундаментальних (базових) емоцій у міміці є універсальним – всі людські 
істоти проявляють та інтерпретують їх з певною точністю. Особливо це стосується шести фундаментальних 
емоцій: радості, подиву, гніву, суму, страху та огиди. Дослідники вважають, що інтерпретація шести осно-
вних емоцій – крос-культурна, а не похідна культурного досвіду [1, с. 3].

Незважаючи на те, що існує достатньо доказів щодо універсальності вияву фундаментальних емоцій, тоб-
то їх вродженості, переважна більшість дослідників підкреслює важливу роль національної культури у ста-
новленні емоційної сфери людини. [1; 6]. Кожна окрема культура встановлює свої правила вияву емоцій, їх 
домірності щодо конкретної ситуації.

Причини та наслідки вияву емоцій можуть бути різними для різних культур, вони можуть відрізнятися в 
межах однієї конкретної культури, варіюватися навіть від однієї сім’ї до іншої. У дослідженнях К. Ізарда під-
тверджується теза про вплив соціокультурних чинників на інтенсивність, тривалість, виразність емоційних 
переживань, таких, наприклад, як радість, горе, гнів, огида та ін. Цей процес учений пов’язує насамперед з 
культурою суспільства, оскільки, на його думку, як і культура з низьким рівнем життя значно звужує мож-
ливості людей у проявах широкого діапазону емоцій та їх експресивної виразності, так і процвітаюче сус-
пільство за умов частих конфліктів або відкритих протистоянь між батьками й дитиною може загрожувати 
розвиткові емоційної сфери останньої [5, с. 321].

Отже, соціокультурний підхід розглядає соціальну регуляцію емоцій через нормативні санкції: одні по-
чуття стимулюються і навіть дозволяється проявляти їх відкрито, інші – необхідно придушувати або прихо-
вувати. У такий спосіб культура вказує на домірність вияву почуттів відповідно певної ситуації і передбачає 
санкції щодо вияву не продиктованих правилами почуттів. Таким чином, аналіз наукової літератури показує, 
що між культурою та емоціями існує тісний взаємозв’язок. Можна стверджувати, що культура структурує не 
самі емоції, а нормативні ситуації їх вияву. Спираючись на це, культура регулює процес виховання емоційно-
почуттєвої сфери у певному напрямку.

Емоційне регулювання поведінкою мовців пов’язане із поняттям контрольованості емоцій. За цим крите-
рієм виділяються практично неконтрольовані, слабко контрольовані та цілком контрольовані емоції [12, с. 8]. 
Емоції, що належать до двох перших груп, виникають несвідомо й рефлекторно у відповідь на певний емоцій-
ний подразник, що відображається у спонтанній емоційно забарвленій діяльності мовця й супроводжується 
зниженням свідомого контролю за своєю поведінкою та якістю реалізації висловлень. Ці емоції є нижчими, 
або психічними емоціями, які ще називають емоціями-інстинктами [13, с. 42]. До них зараховують почуття, 
пов’язані із задоволенням фізіологічних потреб. Психічні емоції є первинними за походженням та елементар-
ними, несоціалізованими за природою [8, с. 38] і називаються базовими, дискретними чи фундаментальними, 
оскільки вони універсальні, впізнаються в усіх культурах й однаково відображуються на обличчі [13, с. 5].

На відміну від них, виділяються соціологізовані інтелектуальні чи вищі емоції, які виникають на основі за-
доволення духовних потреб [4, с. 28]. Як суспільне явище вираження емоцій підлягає соціальному нормуван-
ню, що реалізується у процесі соціальної взаємодії, під впливом чого емоційна сфера і засоби її об’єктивізації 
носять соціально-типовий, уніфікований, усвідомлений характер. Соціалізація почуттів пояснюється тим, що 
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кожній людині як представнику певного суспільства притаманні властиві цьому суспільству свідомість і пси-
хічний устрій, які тісно пов’язані з національним менталітетом [13, с. 5].

Соціалізовані емоції розглядаються як такі, керувати якими означає правильно їх виражати і не допускати 
виходу з-під контролю [15, с. 228]. Будь-яке регулювання емоцій є свідомим, оскільки співвідноситься біль-
шою чи меншою мірою з мовленнєво-мисленнєвою діяльністю людини [3, с. 13; 11, с. 162; 13, с. 6]. 

На становлення мовлення окремої особистості впливає передусім її соціальний статус, до ознак якого 
належать стать, вік, національність, соціальний стан, освіта, професія, досвід, рівень володіння мовою. Ви-
раження соціального статусу особи може бути мимовільним, вимушеним або обдуманим, навмисним [6]. 
Спілкуючись, адресант позасвідомо або навмисно виказує в мовних одиницях своє або адресатове соціальне 
походження, стать, вік, рівень освіти й культури, вид занять, тобто належність до певної соціальної групи, 
соціального прошарку суспільства.

Досліджуючи окрему мовну особистість, В. П. Нерознак [9, с. 114] визначає два її основних типи: 1) стан-
дартну мовну особистість, яка відображає усереднену літературно оброблену норму мови, та 2) нестандартну 
мовну особистість, котра поєднує в собі «верхи» й «низи» культури мови. До верхів культури дослідник від-
носить письменників, майстрів художнього мовлення. Низи культури поєднують носіїв, утворювачів та ко-
ристувачів маргінальної мовної культури (антикультури). Показником приналежності мовця до мовних мар-
гіналів автор вважає ненормовану лексику – арго, сленг, жаргон і ненормативні слова та висловлювання [9, 
с. 116]. Слід відзначити високий ступінь креативності та емотивності в мовній грі на низовому рівні культури.

Мовна особистість, виражаючи свій емоційний стан, неодмінно має враховувати соціальний статус реци-
пієнта повідомлення, його вік, психологічні особливості (характер, темперамент тощо), рівень комунікатив-
ної компетенції, ступінь близькості їх стосунків та інші параметри. Саме орієнтація на особистість адресата 
надає можливість мовцю направити комунікативний акт у потрібне йому русло, щоб реалізувати свої інтенції, 
зокрема здійснити, якщо є потреба, вплив на поведінку та емоційний стан адресата.

Беззаперечним є той факт, що рівень освіти особистості відіграє важливу роль у формуванні її мовленнє-
вих особистостей та культури мовлення. Саме тому мовлення школярів, студентів суттєво відрізняється від 
мовлення дорослих, освічених людей, відзначаючись надмірною емоційністю, засиллям ненормованої лекси-
ки, порушенням норм мовленнєвого етикету. Отримавши вищу освіту, людина зазвичай змінює свої ціннісні 
орієнтири, певним чином соціалізується, намагаючись отримати високооплачувану посаду, здобути авторитет 
серед колег та начальства. Через зміну потреб, інтересів та цінностей особистості відбуваються зміни у пове-
дінці й мовленні, яке стає більш стриманим, набуває прийнятих у суспільстві кліше, форм ввічливості. Разом 
з тим у певних сферах спілкування особистісна специфіка та емотивність мовлення виявляються більш ви-
разно, ніж в інших. Так, у колі сім’ї, близьких друзів мовленнєва поведінка людини є зазвичай невимушеною, 
знижується ступінь контрольованості вживання просторічних, ненормованих лексичних одиниць, завдяки 
чому емотивні, оцінні висловлення набувають посиленої експресивності. У побутовому спілкуванні люди 
не прагнуть до достеменності опису, на перший план виходить показовість, адже повсякденне спілкування 
пов’язано з очевидними речами. Експресивність і вираження емоцій виявляються більш важливими в кому-
нікативному плані, ніж повідомлення інформації про об’єктивний стан справ. Отже можна стверджувати, що 
вплив рівня освіти на емотивність мовлення особистості є досить ситуативним.

Важливим фактором соціальної організації спілкування взагалі та мовленнєвої взаємодії зокрема є також 
вік комунікантів. Він асоціюється з рольовою структурою в сім’ї і в певній соціальній групі, з вибором пев-
ної тональності та засобів комунікації. Дослідження вікових особливостей комунікантів становлять значний 
інтерес тому, що розширюють наші уявлення не тільки про оволодіння мовою, але також про саму мову, про 
її функціонування в мовленнєвій діяльності; не тільки про становлення пізнавальних та інших психологічних 
процесів, але й про їх побудову, розширюють наші знання про людину в цілому.

Кожній віковій групі притаманний певний стиль мовлення. Вікова диференціація знаходить своє відобра-
ження передусім на лексичному рівні мовної ієрархії, що дозволяє виділити ексклюзивно-вікові, преферент-
но-вікові та нейтрально-вікові особливості мовлення дітей/ підлітків і дорослих. Так, ексклюзивно-віковою 
особливістю ідіолекту дітей, підлітків та молоді є вживання сленгізмів, жаргонізмів та вульгаризмів (abkotzen, 
Scheisse, das ist Sahne, mach Welle). Слід зазначити, що сленг є своєрідним лінгвістичним кордоном при аси-
метричних відносинах та символом солідарності в симетричних ситуаціях спілкування. Преферентно-віковим 
є вживання високочастотних дієслів (machen, fahren, hauen, haben) та іменників широкої семантики (Kopf, 
Gebäude, Wasser). У підлітковому віці діти/ підлітки застосовують також найбільш вживані й стилістично 
нейтральні прикметники (alt, gut, stark, hart, schön). Характерним для мовлення дітей/ підлітків, молоді є вжи-
вання слів «розмитої» семантичної структури (weisste, weißt du was…), що викликано недостатнім лексичним 
запасом комунікантів або послабленням інтелектуального контролю при спілкуванні в межах однієї вікової 
групи. Велика кількість лексичних одиниць вживається у мовленні молоді у переносному значенні, завдяки 
чому воно набуває посиленої експресивності.

Щодо мовленнєвої поведінки дорослих, то вони у спілкуванні між собою керуються, як правило, рівнем своєї 
комунікативної компетенції, а у спілкуванні з представниками молодшого покоління певною акомодацією до 
рівня комунікативної компетенції дитини/ підлітка. Саме тому емотивність мовлення дорослих може змінюва-
тися залежно від комунікативної ситуації. Отже, не тільки вік мовця впливає на мовленнєву поведінку адресата, 
але й навпаки: вік адресата формує відповідну номенклатуру лексичних одиниць, які вживаються мовцем.

У багатьох випадках соціолінгвістичні параметри «вік» та «стать» співпрацюють. Останнім часом зару-
біжні та вітчизняні лінгвісти все більше уваги приділяють новому напряму досліджень, що базуються на со-
ціально та культурно маркованій специфіці статі. 
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Сучасна соціальна наука виокремлює два типи статі: біологічну стать (sex) та соціокультурну (gender). 
Традиційно біологічна стать використовується для позначення тих анатомо-фізіологічних особливостей лю-
дини, на основі яких людські істоти визначаються як чоловіки або жінки.

Стать (або біологічні особливості) людини вважалась фундаментом і першопричиною психологічних і 
соціальних відмінностей між чоловіками та жінками. З розвитком наукових досліджень було встановлено, 
що з біологічної точки зору між чоловіками та жінками набагато більше схожого, ніж відмінного. Багато хто 
вважає, що єдина чітка та значуща біологічна різниця між чоловіками та жінками полягає в їхніх ролях у ре-
продуктивних функціях.

Крім біологічних відмінностей, між людьми існують інші розбіжності, а саме: розподіл їхніх соціальних 
ролей, форм діяльності, різниця в поведінці та емоційних характеристиках. Антропологи, етнографи та іс-
торики вже досить давно встановили відносність уявлень про «типово чоловіче» або «типово жіноче». Те, 
що в одному суспільстві вважається чоловічим заняттям (поведінкою, рисою характеру), в іншому може ви-
значатися як жіноче. Різноманіття соціальних характеристик жінок та чоловіків та принципова тотожність 
біологічних характеристик людей дозволяють стверджувати, що біологічна стать не може бути поясненням 
відмінностей їхніх соціальних ролей, котрі існують у різних суспільствах. Так виникло поняття «ґендер», що 
означає сукупність соціальних та культурних норм, які суспільство приписує виконувати людям залежно від 
їхньої біологічної статі [10, с. 12]. 

Отже, ґендер є одним з засобів соціальної стратифікації суспільства, який у поєднанні з такими соціаль-
но-демографічними факторами, як раса, національність, клас, вік організує систему соціальної ієрархії. На 
відміну від категорії sexus, ґендерний статус і, відповідно, ґендерна ієрархія та ґендерно обумовлені моделі 
поведінки встановлюються не природою, а «конструюються» суспільством, приписуються інститутами со-
ціального контролю та культурними традиціями [2, с. 26].

Важливу роль при виявленні гендерних особливостей мовлення відіграють вік та освіта людей. Наслі-
дуючи А.В. Кириліну, можна стверджувати, що високий рівень освіти зводить до мінімуму розбіжності у 
мовленні чоловіків та жінок [7, с. 23], але при дослідженні гендерного аспекту мовлення велику увагу слід 
приділити віковій категорії «молодь», зважаючи на недостатню освіченість і надмірну емоційність представ-
ників вказаної групи суспільства.

Саме емоційність є, на нашу думку, особливо визначальним фактором для встановлення певних розбіж-
ностей у мовленні молодих людей, пов’язаних з гендерним фактором.

Загальновідомо, що жінки порівняно з чоловіками більш суб’єктивно та чутливо сприймають навколиш-
ній світ, крім того, вони за своєю природою частіше перебувають під впливом емоцій. Тому у мовленні дівчат 
спостерігається велика кількість вставних слів, означень, додатків, вигуків, модальних конструкцій, що ви-
ражають певний ступінь імовірності, невизначеності, в той час, як юнаки вдаються до стилістично знижених 
засобів, свідомого огрублення мовлення: вживають більше лайливих слів, жаргон злодіїв.

Залежно від теми бесіди та співрозмовників хлопці та дівчата використовують у своєму мовленні різні 
лексичні одиниці для вираження експресивного ставлення до навколишнього середовища, будь-яких явищ, 
подій або людей, що їх оточують.

Так, наприклад, у кожної дівчини є найкраща подруга, з якою обговорюються найважливіші події, пробле-
ми, почуття, спільні знайомі. Розмова двох подруг завжди насичена емоційно-оцінними прикметниками (süß, 
cool, geil, blöd), вигуками (ey, yo, äh), звуконаслідуваннями (würg, grins, bor, bla-bla).

Аналіз художніх творів та спонтанного мовлення молоді свідчить про те, що хлопці більш стримані у щи-
рому висловленні свого емоційного стану, тому розповідають про свої «подвиги» зазвичай у широкому колі 
друзів, свідомо гіперболізують емоційність висловлювання за допомогою експресивних неологізмів, намага-
ючись самоствердитися в групі, довести свою унікальність, оригінальність, індивідуальність. Їхні висловлю-
вання містять велику кількість нецензурної лексики. Насамперед це стосується оцінки осіб протилежної статі, 
причому вульгаризми, лайливі слова присутні у мовленні як при негативному (dumme Frau, fette Schlampe, 
Ziege, blöde Kuh), так і при позитивному (geile Sau, geile Fotze, geiles Stück Fleisch, Bitch) ставленні до дівчини. 
На відміну від хлопців, дівчата більш логічно будують свої оцінні висловлювання: позитивні характеристики 
містять лише лексику з позитивним значенням (süßer Junge, cooler Typ, der sieht gut aus), негативні – суто 
обурливі, образливі, дуже рідко нецензурні слова (Missgeburt, Hurensohn, Penner, Trottel).

Висловлюючись про ровесників своєї статі, як хлопці, так і дівчата свідомо вживають оцінні прикметники 
та неологізми з негативним значенням, щоб вказати на зневажливе ставлення до інших, довести свою вищість: 
Wichser, Penner, da kommt der Arsch, Volltrottel та Asi-Tussi, Pferdefresse, Arschkuh, Blödtröte, Schnarchtusse.

Перебуваючи під впливом емоцій, молоді люди характеризують явища навколишнього світу, події, ситуа-
ції, вживаючи у мовленні оцінні прикметники, прислівники з позитивним та негативним значенням. Дівчата, 
завдяки своїй природній надмірній емоційності, додають безліч посилювачів, які надають висловлюванню 
суто жіночого колориту. В той час як хлопець «стримано» здивується з приводу кількості людей у натовпі: 
wahnwitzig viel або порадіє за товариша, який щойно придбав новий диск з улюбленою музикою: phantastisch 
cool, дівчина дуже щиро зневажає свою матір, яка її не розуміє: voll palle malle, розчарована вчинком найкра-
щої подруги: die hat ja kompletten Knall…, у захваті від нового шанувальника: echt geil, sooo süß, ultracool, irre, 
voll hip der Typ, megamäßig scharf, незадоволена своїм зовнішнім виглядом: so ultra-eklig, voll die Mumie, echt 
Stress, megamäßig Scheiße.

Окрім вищеназваних засобів створення експресивності, у мовленні юнаків спостерігається майже весь 
спектр стилістично маркованих лексичних одиниць, серед яких оксиморон: schön blöd, schöne Scheiße, 
Pickelwunderkacke, іронія: eine Frau jenseits der 30, метафора: warme Wurst виражає співчуття, in die Eier treffen 



322 Наукові записки. Серія «Філологічна»

означає завдати болю, образити, гра слів: all die Menschen – Aldi-Menschen вказує на зневажливе ставлення 
до незнайомих людей взагалі, а тим більше небагатих, саркастичні вислови die Highscooler fahren ihre teuren 
Fressen in teuren Autos spazieren, eklige Mirgeht’s gut-Fressen дозволяють припустити, що багаті однолітки 
теж рідко отримують схвальної оцінки. Дівчата, які у підлітковому та юнацькому віці постійно стурбовані 
своїм зовнішнім виглядом і в жодному разі не поступаються хлопцям у креативності, більше схильні до ма-
льовничих порівнянь: in meinem Gesicht sprießen mehr Pickel, als in einer Großgärtnerei Petersilie, гіпербол: 
gigantomanisches, hyperhäßliches Riesenexemplar von Pickel, Mega-Pickel. Оцінюючи зовнішність або характер 
інших, вживають також і метафори: violett versauste Puddellocken.

Узагальнюючи розгляд мовленнєвої поведінки людини під впливом емоцій на прикладі молодіжного лек-
сикону, слід відзначити, що будь-яка особистість, висловлюючи свою думку, піддається впливу цілого ряду 
факторів, серед яких найважливішими, на нашу думку:

1) гендерна приналежність мовця.
2) вік та рівень освіти особи.
3) тенденція до більш поширеного вживання стилістично знижених засобів, свідомого огрублення вислов-

лювання у чоловічому мовленні. Взагалі ненормативну лексику вживають у своєму мовленні в одностатевих 
групах як чоловіки, так і жінки, однак вимовляти її у змішаних групах не завжди припустимо.

4) гіперболізована експресивність і активне вживання вигуків і звуконаслідувань у жіночому мовленні.
5) значна концентрація експресивної оцінної лексики. Жінки схильні до інтенсифікації позитивної оцін-

ки. Чоловіки використовують більш виразно негативну оцінку, додаючи пейоративну, стилістично знижену 
лексику.

Незважаючи на вищевказані розбіжності та беручи до уваги вік досліджуваної соціальної групи, слід від-
значити, що чітка межа між чоловічим та жіночим мовленням у німецькому молодіжному лексиконі відсутня, 
оскільки молодь є однією з найбільш емоційних груп суспільства, а під впливом емоцій будь-яка особа (тим 
більше недостатньо освічена) не зважає на встановлені норми та правила. Тому виявлені особливості чолові-
чого та жіночого мовлення визначимо як тенденції вираження у мові емотивності.
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ВИКЛАДАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ,  
РЕАЛЬНІСТЬ ЯКУ ПОТРІБНО ДОСЛІДИТИ

Стаття присвячена вивченню ролі міжкультурної комунікативної компетенції в процесі вивчення іно-
земної мови.

Ключові слова: компетенція, міжкультурна комунікативна компетенція, лінгвістична компетенція, куль-
тура, знання, уміння, навички.

Статья посвящена изучению роли межкультурной коммуникативной компетенции в процессе изучения 
иностранного языка. 

Ключевые слова: компетенция, межкультурная коммуникативная компетенция, лингвистическая компе-
тенция, культура, знания, умения, навыки.

This article is devoted to studying the role of intercultural communicative competence in the process of learning a 
foreign language. 

Keywords: competence, intercultural communicative competence, linguistic competence, culture, knowledge, 
abilities, skills.

Постановка проблеми. В наші дні, національна та етнічна дійсність стають все більше і більше про-
никливі і впливають один на одне. І в результаті ми бачимо утворення певної транснаціональної культури 
«лінгвокультура», яка пояснює існування нових тенденцій, переосмислення щоденних питань, способу життя 
та життєвих цінностей до яких прагне кожен. Всі ці політичні та соціальні перевороти потребують урегулю-
вання та постійного діалогу.

У навчанні ми вимагаємо у школи бути таким закладом, який сприяє соціальній згрупованості і пробуджу-
вати в учнів позитивні цінності в стосунках один з одним, в той момент коли культура має тенденцію бути 
лише тільки простим продуктом на світовому ринку. Для навчання молоді, необхідним є – походження всіх 
етнічних груп, які краще передаватимуть знання своєї власної та іншої культури, яка базуватиметься на вза-
єморозумінні. В нову епоху вибуху культур, школа повинна просувати цінності та можливості, які забеспечат 
вільний доступ до різноманітності досвіду у відкритті інших культур і готуватимуть молоде покоління до 
нової генерації перегляду своєї поведінки, стосунків та їх соціальну взаємодію.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питанню міжкультурної комунікації присвячено праці Те-
тяни Колодько, де мова розглядається як засіб міжособистісної взаємодії в умовах багатонаціонального та 
полікультурного світового простору. Ідеї компетентісного підходу в освіті активно розробляються такими 
вченими як Є.Ф.Зеєр, І.О.Зимня, А.В.Хуторський, С.Е.Шишов, С.Г.Молчанов, О.І.Пометун, О.В.Овчарук, 
D.Lussier, V.Dijk, L.Vygotsky, J.Bruner. Дослідження показують, що навчання потрібно розглядати як вхід 
в «культуру», так як вона вважається важливим етапом соціалізації у розвитку знань, переконань, поглядів 
і цінностей [2]. Щоб цього досягти багато хто покладається на викладання та вивчення іноземної мови, як 
досконалої дисципліни для роботи з молоддю. Вивчення мови втілює, за самою своєю природою, наявність 
іншої культури і контакт неподібності в розвиток культурних уявлень. Співвідношення мови, думки та куль-
тури таким чином здається наріжним каменем такого своєрідного підходу. Тому, в цьому контексті навчання, 
які моделі викладання та які педагогічні навички потрібно застосовувати для того, щоб розширити кругозір 
стосовно інших культур, перед усім розвиваючи мовну комунікативну компетенцію?

Мета статті – розглянути проблему викладання мовної компетенції студентів яка зумовлюються саме по-
требою формування комунікативних навичок майбутніх спеціалістів.

Виклад основного матеріалу дослідження. Інтеграція нашої держави у світовий міжнародний та інфор-
маційний простір пов’язана з пошуком нових шляхів розвитку особистості сучасного спеціаліста в педагогіч-
ній діяльності, який здатен вільно орієнтуватися в полікультурному середовищі. Тим не менш, існує безліч 
поглядів, які роблять поверхневий аналіз мови простим інструментом комунікації. Мова є основним тран-
спортним засобом, який веде до культури. Вона формує сприйняття людського так само, як наше соціальне 
бачення світу [1]; звідси і важливість намагання пояснити соціальну комунікацію у всій її сукупності.

Вже в 1975 році, Кальве розглядав лінгвістичну діяльність як «діяльність індивідів, які водночас мають 
індивідуальну та колективну історію, емоційність, ієрархічність, силу, конкурентоспроможність» [4]. 

Перед такою важливою символічною владою мови, ми більше не можемо вважати вивчення іноземної 
мови як вивчення однієї з компетенцій «лінгвістичної», «дискурсивної» чи «соціолінгвістичної». Вивчення 
взаємодії індивідів та мови, необхідне для того, щоб зрозуміти конструкцію культурних уявлень. Жоден се-
міолінгвістичний код не є таким зрозумілим як мовлення, для того, щоб виразити переконання, думки і також 
щоб зрозуміти соціальних партнерів [12]. Аналіз тексту згідно такої думки допомогає переглянути, зрозуміти, 
інтерпретувати та співвіднести значення культурного сенсу та конотації, які розповсюджуються за допомо-
гою фактів та країнознавчих документів. Культура – це мовлення яке складається зі знаків. Ці знаки це куль-
турологічні конотації, культурні уявлення чи міфи [10, с. 232-246; 11]. Ми недооцінюємо емоційне наповне-
ння слів та їх утворення, але це є важливим для студентів іншої культури.

Як будуються наші культурні уявлення? Потрібно знати, що вербальне мовлення є основним інстру-
ментом думки, міжособистісного спілкування та пердачі культурних цінностей [5, с. 41-88]. Справжні со-
© Шевченко О. В., 2013
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ціальні відносини не можуть існувати без мовлення і навпаки. Для Виготського (1962) кожне слово вже є 
саме по собі узагальненням і вербальним актом думки. Вербальне мислення не є вродженою або природною 
формою певної поведінки; вона визначається культурним та історичним процесом. Таким чином сама мова є 
соціоісторичним феноменом [13, с. 51]. Виходить, що у навчанні мов ми дуже часто забуваємо про вивчення 
наочних елементів культорологічних даних, таких як стереотипи, артефакти та фольклорні аспекти. Все це 
можна знайти в текстах, висловах, промовах, малюнках тощо. Дуже часто вони є предметом лінгвістичного 
аналізу та інтерпритації. І навпаки, можуть бути представлені з психологічної точки зору, такі як переконан-
ня, наміри, цінності та особисті вподобання певного індивіда.

Саме тому потрібно розуміти, що аналіз культурних знаків, які передаються словами та уявленнями про 
іншу культуру формують в свідомості учнів їхню міжкультурну компетенцію. Таким чином важливо розви-
вати не лише лінгвістичну компетенцію але й саме мовлення [3; 10, с. 232-246].

Що таке міжкультурна компетенція? Культура – це великий і складний всесвіт. Згідно енциклопедії 
соціальних наук, існує більше ніж 165 визначень культури. Загалом, це сукупність манери бачити, відчувати, 
сприймати, думати, говорити, реагувати. Асоціація Юнеско дала наступне визначення культури – «сукупність 
духовних, матеріальних, інтелектуальних та емоційних рис характеру, притаманних певному суспільству чи 
соціальній групі». Це відбувається при взаємодії одного індивіда з іншим. Тому для того, щоб краще зрозумі-
ти іншу культуру, важливо знати її специфіку.

Міжкультурна освіта спрямована на навчання студентів, які змогли б достойно оцінити різноманітність 
культур, які співіснують в мультикультурному суспільстві, приймати та розвиватися в контакті з нею, різ-
номанітність якої є позитивним елементом, який збагачує культурне, соціальне та економічне середовище 
[6]. Для цього, школа повинна заохочувати учнів вийти за межі особливості, сприяти відкриттю подібності, 
визнавати відмінності та підвищувати позитивне ставлення. Одже, потрібно знати, як впливати на поведінку 
та відносини. Як зміни в поведінці, так і зміни у стосунках вимагають багато часу, тому перед усім потрібно 
заохочувати молодь, яка формує нову генерацію людства. Завдання не з легких, тому, що мова йде про від-
криття інших культур через розвиток власної ідентичності. Згідно цьому, приймаємо визначення Брауна, який 
визначає культуру як «розумовий, поведінковий та матеріальний» вимір.

Культурний аспект мови. На даний момент викладання культури потрібно ввести в логічній послідов-
ності [10]. Тому важливого значення має уявлення про «мову», яка тісно повязана з розвитком культурних 
уявлень та нашим баченням світу. Одже, важливим для викладання мов у педагогіці є реалізація «міжкультур-
ної комунікативної компетенції». Тим не менше, робота над розвитком комунікативної компетенції, це вхід 
на емоційний та психологічний простір. Вони повинні бути інтегровані в навчальний процес і поступова їх 
реалізація може викликати зміни у студентів в їх прагненнях до соціалізації та конструюванні ідентичності. 
В цьому значенні викладання мов, відіграє важливу роль у навчанні молоді. Такий розвиток передбачає ви-
вчення «знань», «умінь», «навичок». Мова йде про створення таких навчальних ситуацій, в яких учні зможуть 
соціально взаємодіяти, використовуючи стереотипи та фольклорні елементи або вчити учнів як використо-
вувати культурне посередництво, в ситуаціях, які породжують непорозуміння, нерозуміння, розбіжності по-
глядів, протиріччя та конфлікти.

Залишається одне: «Яку культуру запитати?». Про знання набуті через узагальнення культурних знань про 
інші культури та інші країни, а також переліку знань для навчання? Про колективну реальність, яка засно-
вана на культурному вмінні, для того, щоб дозволити учням розвиватися в різних контекстах чи ситуаціях, 
як це зробив би носій мови? Про їх інформованість стосовно навичок інших культур, які дадуть змогу учням 
позитивно ставитися до іншої культури і подивитися з ішої сторони на власну? Існують загалноєвропейські 
рекомендації щодо викладання іноземних мов, де важливим є розвиток основ для викладання міжкультурної 
компетенції. Ця структура досі існує. Вона була розроблена і емпірично підтверджено в Квебеку [10; 9]. Вона 
слугувала своєрідним довідником для дослідження уявлень інших людей та культур в контексті початкової та 
безперервної підготовки вчителів у європейському контексті [8, с. 191-223] та Керівництвом по оцінці між-
культурної комунікативної компетенції [7], який був опублікований Європейським Центром Сучасних Мов 
та Ради Європи.

Область знань. Надбання знань це когнітивна (розвиток всіх видів розумових процесів, таких як сприй-
няття, пам’ять, формування понять, рішення завдань, уява та логіка) область в якій легко заблукати. Перед 
усім, не потрібно сприяти запамятовуванню вивчених простих речень та списку слів. Існує три важливих під-
ходи [10, с. 232-246]. Гуманістичний підхід, в якому мова йде про культуру з великої літери «К», «вирощена 
культура», пережиток цивілізації, яка складає колективну пам’ять народу. Всупереч цьому, передача куль-
турної спадщини зникала протягом років, щоб поступитися місцем антропологічному підходу (наука про 
людину), який досліджує відносини іншого суспільства та культури, враховуючи те, що культурні уявлення 
будуються з плином часу і можуть будуватися під впливом людей, подій і установ. Цей підхід зосереджений 
на різноманітності способу життя, фактах повсякденного життя, звичках і звичаях, вербальної і невербальної 
поведінки, не забуваючи про моральний кодекс. Вона використовує повсякденні документи такі як меню 
ресторанів, торгові каталоги, інформаційні бюлетені ітд. Третій підхід, соціологічний підхід, пов’язаний з 
соціокультурним контекстом. Він займається соціальними питаннями і корениться в документах заснованих 
на опитуванні, які призначені для збереження фактів, статистиці, соціальних, економічних і політичних да-
них. Він слугує культурним орієнтиром для учня, який повинен ознайомитися з невідомими фактами, які він 
повинен осягнути щоб інтегрувати у будь-яке суспільство.

Галузь «умінь» (вміти робити)(Le domaine de savoir-faire). Ці вміння пов’язані з використанням знань 
і вільного володіння мовою. На першому рівні навчання вони дозволяють учням «вміти фонкціонувати» в 
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рідній мові лінгвістично. Мова йде про застосування знань отриманих в класі чи поза ним. На другому рівні, 
студенти мають досвід полікультурної і багатомовної практики «вміти пристосовуватися», адекватно пово-
дитися в соціальному і культурному середовищі, для ефективного «вміння взаємодіяти». На вищому рівні, 
учні декодують інформацію, яка може інтерпретуватися по різному. Вони інтегровані в «мову та культуру» та 
існують для того, щоб уникнути ситуацій нерозуміння, непорозуміння чи конфлікту.

Галузь «навички» (вміти бути) (Le domaine dе savoir-êtrе). Це емоційна та психологічна область знань 
яка зосереджена на розвиток відносин і психологічних уявлень, які формують наш світогляд. Ці три вимі-
ри потрібно розглянути. Перша спрямована на вивчення та дослідження інших культур. Мова йде про етап 
культурної свідомості (conscientisation culturelle), яка викликає цікавість до інших культур. Вона відноситься 
до галузі «розуміння» («savoir-comprendre»). Наступний аспект це власна критика інших культур на основі 
більш глибокого розуміння себе та своєї ідентичності. Мова йде про певну позицію, яка дозволяє налаштува-
ти та пристосувати свій спосіб мислення стосовно своєї власної культури та іншої. Це відноситься до галузі 
«сприйняття» і «вміння інтерпретувати» («savoir-accepter» et au «savoir-interpréter») погляди та цінності порів-
нюючи їх зі своєю та іншою культурою. Третій аспект веде до міжкультурної компетенції. Вона визначається 
в інтеграції та повазі цінностей інших людей, які співвіснують в різних етнічних групах та культурі, яка існує 
в тому ж чи іншому суспільстві і яка сприяє збагаченню знань про кожну з них [7].

Висновки. Моделі комунікативної компетенції, які спрямовані на розвиток мовної, соціолінгвістичної 
та дискурсивної компетенції на сьогодні являються застарілими. У контексті глобалізації комунікацій і по-
яві багатомовного суспільства, зявляється потреба у розвитку «міжкультурної комунікативної компетенції». 
Розвиток мовної компетенції не буде повним без культурного аспекту. Брунер, розглядає процес навчання 
іноземної мови, як вхід в культуру. Можна вважати, що викладання мов, за своєю природою, це присутність 
іншої культури, контакт з чимось інакшим та важлива роль у спілкуванні з членами цієї культури.
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ІНТЕНСИВНИЙ МЕТОД ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩИХ 
ВІЙСЬКОВИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ УКРАЇНИ: МІФ ЧИ РЕАЛЬНІСТЬ?

Розкрито сутність поняття «інтенсив» у викладанні іноземної мови у вищій військовій школі. Доведено 
актуальність та важливість вивчення українськими військовослужбовцями англійської мови в контексті су-
часних миротворчих операцій. Розглянуто проблемні питання щодо запровадження та втілення інтенсивного 
методу вивчення іноземної мови для військовослужбовців.

Ключові слова: мовна підготовка; інтенсивний курс; принцип сугестології; комунікативна методика.

Раскрыта сущность понятия «интенсив» в преподавании иностранного языка в высшей военной школе. 
Доказана актуальность и важность изучения украинскими военнослужащими английского языка в контексте 
современных миротворческих операций. Рассмотрены проблемные вопросы внедрения и реализации интенсив-
ного метода изучения иностранного языка для военнослужащих.

Ключевые слова: языковая подготовка; интенсивный курс, принцип суггестологии; коммуникативная ме-
тодика.

The essence of the concept of «intensity» in the teaching of foreign languages ​​in higher military school are shown. 
The relevance and importance of study English by Ukrainian servicemen in the context of contemporary Peacekeeping 
Operations are proved. The issues concerning the introduction and implementation of a method of intensive language 
learning for the military are considered.

Keywords: language training, intensive course, the principle of suhestology; communicative methodology.

Актуальність теми дослідження. Володіння іноземними мовами, в першу чергу англійською, є безумов-
ним чинником персонального кар’єрного успіху практично в усіх суспільних сферах. Не є винятком і вій-
ськова сфера. Відомо, що Україна в останні двадцять років веде активну миротворчу політику. Українські 
миротворчі контингенти присутні в практичній більшості сучасних «гарячих точок». Звичайно, такий підхід 
сприяє зміцненню позитивного іміджу на міжнародній арені, як України загалом, так і її Збройних Сил зо-
крема. Однак попри суто іміджеві, фінансові та вузькопрофесійні здобутки в даному аспекті існує низка про-
блемних питань. Найважливіше з яких якісна мовна підготовка особового складу українських миротворчих 
контингентів.

Мета роботи полягає у розкритті змісту інтенсивного вивчення англійської мови у вищій військовій школі 
на прикладі Академії сухопутних військ імені гетьмана Петра Сагайдачного.

Методологічний інструментарій дослідження склали в основному загальнонаукові методи такі як аналіз 
та синтез, контент аналіз, порівняльний аналіз тощо.

Аналіз попередніх досліджень загалом проблематиці викладання іноземних мов присвячена величезна 
кількість наукової літератури, однак в конкретно прикладному вимірі викладання іноземної мови у військовій 
школі, зокрема в одному закладі це одна з низки робіт авторів присвячена даній тематиці, особливо що стосу-
ється інноваційно-інтенсивного методу викладання [1; 2; 3; 9].

Отже, об’єктом дослідження є інтенсивне навчання іноземної мови у вищій військовій школі. Предметом 
дослідження є інноваційна нетрадиційна методика інтенсивного викладання іноземної мови в Академії сухо-
путних військ імені гетьмана Петра Сагайдачного. 

Виклад основного матеріалу. Приступаючи до викладання іноземної мови, викладач повинен з’ясувати 
мотивації і цілі кожного конкретного слухача і, виходячи з цього, вибрати метод викладання. Тільки ось який? 
Традиційний? Чи, можливо, метод інтенсивного навчання, заснований на комунікативній методиці?

Традиційну методику навчання іноземних мов зараз прийнято лаяти на всі заставки: мовляв, вчать по ній 
повільно і неправильно. Звичайне уявлення про неї таке: купа нудних і важких граматичних правил, які по-
трібно знати напам’ять. Довгі списки слів, які необхідно зубрити. Нудні тексти, які потрібно читати і пере-
кладати, а іноді переказувати. Викладач, який не дає слова сказати, а весь час перебиває і виправляє помилки. 
Вся ця тяганина триває кілька років. Результат – нуль. Насправді саме так виглядає метод граматичного пере-
кладу, який панував у всіх наших навчальних закладах до середини XX століття.

 Аналізуючи першопричини низького рівня володіння англійською мовою українськими офіцерами, то 
найбільшою помилкою, на нашу думку, було хибне уявлення щодо іноземної мови в старій радянській школі, 
де основний акцент робився не на умінні спілкуватися а на читацько-перекладацькі навички. Відповідно да-
ний підхід цілковито й повністю мігрував в українську вищу військову школу. 

Проте вагомішою причиною, на нашу думку, слід вважати неправильний перерозподіл наявного бюджету 
часу на вивчення іноземної мови. З метою кардинальної зміни ситуації щодо викладання іноземних мов в Ака-
демії сухопутних військ імені гетьмана Петра Сагайдачного навесні 2009 року було застосовано кілька цілком 
нових підходів. Передусім навчання курсантів почало здійснюється виключно інтенсивним методом із уні-
кальним методологічним забезпеченням та відчутним збільшенням аудиторного навчального навантаження.

Беручи до уваги завдання, поставлене перед керівництвом військових ВНЗ і, відповідно, перед викладача-
ми іноземних мов, слід звернути увагу на існуючі нетрадиційні методи, що припускають швидке та інтенсив-
не навчання мови, коли вивчення теоретичних моментів зведено до мінімуму або взагалі відсутнє, а головна 
увага приділяється живому спілкуванню, тобто розмовній мові.
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Ці шляхи засновані на принципах сугестології, розроблених болгарським вченим Г. Лозановим. Сугесто-
логія – це наука про звільнення прихованих можливостей людини. Говорячи простою мовою, ці методи ви-
вчення базуються на роботі підсвідомості. Наприклад, метод «25 кадру» і навчання мовам у сні [7].

Перш за все треба зупинитись на визначенні терміну «інтенсив». Часто під терміном «інтенсивне на-
вчання» мається на увазі «сухе» вивчення величезної кількості навчального матеріалу за короткий термін. 
Звичайно, зовсім заперечується присутність великої кількості різних тренувальних граматичних, лексичних, 
аудитивні вправ на своїх уроках. Але, грунтуючись на методиці, створеної доктором педагогічних наук, педа-
гогом – лінгвістом Галиною Олександрівною Китайгородською більше 30 років тому, і яка успішно поєднала 
переваги вищеназваних шляхів вивчення мови, інтенсивність повинна означати напруженість, але не фізичну. 
Навпаки, є контраст між фізичним розслабленням, релаксацією, коли знімаються внутрішні напруги й затис-
ки, і розумовою активністю. Під час заняття необхідно зняти психологічні бар’єри, коли курсант або офіцер 
відчуває себе вільно та комфортно. Напруга проявляється на двох рівнях: інтелектуальному і творчому. Ін-
тенсивність – це вміння вчителя створити таке навантаження в групі, яке не дозволяє ні хвилини байдикувати: 
повинна бути залученість і включеність кожного слухача протягом усього заняття. Втома поняття швидше 
психологічне, а тут її немає. Кращим завершенням заняття може бути тільки несподіванка дзвінка, і це є дуже 
важливим позитивним моментом у використанні методу Китайгородської [6].

Свій метод Г.А. Китайгородська почала розробляти в 70-і роки. Його витоки знаходимо в ідеях болгарсько-
го психолога Г. Лозанова, чия методика «повного занурення», або «сугестопедія», тоді набула популярності в 
багатьох країнах. Існує три основних принципи суггестопедії: 1) принцип радості і ненапруження, 2) принцип 
єдності «усвідомлюване – неусвідомлюване»; 3) принцип сугестивного взаємозв’язку «вчитель-учень».

Офіційна назва методу Китайгородської – «метод активізації резервних можливостей особистості та ко-
лективу». Займаються по ньому тільки в групі, можна і у великій. Суть в тому, що на заняттях слухачі вияв-
ляються як би усередині п’єси, написаної для них і про них. Спочатку повторюють її текст за «суфлером» – 
викладачем, потім їм дозволяється «відсебеньки» – побудова власних фраз на основі затверджених структур. 
Але те, що здається веселою імпровізацією, насправді – ретельно режисоване і методично вивірене мовне 
тренування, де кожне слово і дія несе навчальну функцію [6].

Основні принципи, які лежать в основі методу Китайгородської полягають у наступному:
1. Принцип особистісного спілкування. Реалізація цього принципу на практиці означає, наприклад, що, 

задавши питання, я намагаюся вислухати свого учня не тільки і не стільки як «учня», але і як співрозмовника, 
партнера. Це вміння проявляється в реакції на зміст, сенс сказаного учнем. Для викладача, який використовує 
елементи інтенсивного навчання це особливо важлива якість, так як він повинен вміти будувати спілкування в 
навчальній групі за типом реального спілкування, «вплітаючи» в цей контекст неформального особистісного 
спілкування навчальний матеріал (вправи).

2. Принцип ігрової організації. Я створюю вправи для вирішення конкретних навчальних завдань на пев-
ному мовному та мовленнєвому матеріалі, а потім комбіную їх в сценарії заняття. Комунікативні завдання у 
вправах формулюються як природні життєві ситуації, виходячи з конкретного мовного та мовленнєвого мате-
ріалу, який запланований викладачем для певного етапу його відпрацювання. Постійна зміна ролей і ситуацій 
на заняттях сприяє підтримці мотивації мовних дій учнів при більшій кількості повторень одних і тих мовних 
одиниць і граматичних явищ, що є необхідною умовою для формування міцного і гнучкого мовного навику.

3. Принцип колективної взаємодії. Ґрунтуючись на цьому принципі, я визначаю такий спосіб організації 
навчального процесу, при якому: учні активно спілкуються один з одним, обмінюючись навчальною інфор-
мацією, розширюючи за рахунок цього свої знання, вдосконалюючи вміння та навички; між учасниками скла-
даються сприятливі взаємини; умовою успіху кожного є успіх інших[6].

До початку занять рекомендується провести з слухачами бесіду, під час якої викладач знайомиться і по-
яснює їм, як буде протікати навчальний процес, які завдання стоять перед ними, як вони повинні займатися в 
аудиторії і вдома, і на які результати вони можуть розраховувати.

Мотивація учнів є складним завданням для викладача. Учень не повинен думати, навіщо йому вчитель 
пояснює ось ці правила (мені це навіщо?). Щоб учень ніколи не задавав питання «навіщо?», вчитель формує 
завдання для учня, воно є цікавим для учня, він хоче вирішити цю задачу. Так народжується мотивація. Ви-
кладач повинен сформувати завдання для слухача, упевнений в тому, що йому це цікаво [3].

Рольові ігри, придумані, продумані й організовані викладачем, в яких виступає слухач, допомагають йому 
активізувати свої творчі можливості, сприяють розкриттю і прояву його особистості. Рольові ігри, ігрова ді-
яльність підвищують емоційний статус навчального процесу. У результаті заняття перетворюються на живу, 
цікаву, захоплюючу навчальну діяльність.

Домашнє завдання – ще одна важлива частина навчання. Домашні завдання являють собою форму само-
контролю засвоєння мови. Усні завдання пропонують слухачам продумати і знайти мовні засоби для вирішен-
ня конкретного завдання. Це змушує учня цілеспрямовано переглянути відпрацьовані на занятті тексти і діа-
логи, вибрати і скомбінувати потрібні йому комунікативні блоки, звернутися до коментарів за роз’ясненням, 
тобто провести осмислену роботу. Підсумок такого пошуку фіксується в письмовій або усній формі. Письмові 
завдання тренують вживання форм мовного матеріалу, певних граматичних явищ і т.п. Лексико-граматичний 
коментар є опорою для самостійного систематизації мовного матеріалу слухачами.

Слід згадати і про додаткове самостійне читання. Додаткові тексти носять, в основному, монологічний 
характер. Вони пов’язані з основним текстом тематично і побудовані на його лексико-граматичному матері-
алі. Тексти складені таким чином, щоб учні могли зіставляти, порівнювати реалії нашої країни і країни, що 
вивчається і, тим самим, долучатися до культури цього народу. Тексти дозволяють вирішувати одночасно 
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кілька завдань в ході навчання. Перш за все, вони є додатковим засобом для навчання монологічного мовлен-
ня. Аудіювання і навчання всім видам читання, а також техніки читання здійснюється саме на цих текстах. 
Крім того, вони поступово готують слухачів до читання адаптованої, а потім і оригінальної літератури. На 
нашій кафедрі іноземних мов и військового перекладу за останні кілька років було розроблено та видано 
кілька навчальних посібників, які допомагають вирішувати поставлені перед учнями завдання. (Посібники 
з лінгвокраїнознавства «Велика БРИТАНІЯ» та «Сполучені Штати Америки», підручник «Військовий пере-
клад» та ін.) [1, 2, 4, 5, 8].

Але, на жаль, якою б хорошою не була методика інтенсивного навчання Китайгородської, яка при пра-
вильному підході дає блискучі результати, доводиться визнати, що застосувати методику в повному обсязі в 
аудиторії, де сидять курсанти або офіцери з різним рівнем інтелектуального розвитку, освіти, походження, з 
різною мотивацією, а часом при її повній відсутності, неможливо. Якщо слухач замкнутий, не схильний до 
невимушеному спілкуванню, у нього не розвинене почуття уяви, він боїться виглядати смішним – цей ме-
тод непридатний. Треба сказати, що і навчальні посібники, і техніка навчання, якою користуються педагоги, 
ґрунтуються на новітніх психологічних дослідженнях пам’яті, типів свідомості, функцій правої і лівої півкуль 
мозку, і містять елементи навіювання, що дозволяють студентам легше вжитися в модельовану на заняттях 
реальність. І педагог, який не пройшов спеціальні підготовчі курси інтенсивного навчання, де вчать основам 
психологічного аналізу і, відповідно, маніпулювання, не зможе повністю опанувати, а потім і застосувати цю, 
поза сумнівом, ефективну методику.

Ще одна проблема, яка знаходиться в стадії вирішення – нестача спеціалізованих аудиторій у військових 
навчальних закладах. Заняття за інтенсивною методикою необхідно проводити в аудиторіях, які сильно від-
різняються від звичайних класів і більше схожих на кімнати психологічного розвантаження. Група для занять 
за інтенсивною методикою повинна складатися з 10-12 осіб. Така кількість слухачів дозволяє, з одного боку, 
контролювати викладачеві кожного учня індивідуально, а з іншого, використовувати педагогічні можливості 
колективу. Розміщення учнів також відрізняється від традиційного – учні сидять півколом. Це необхідно для 
створення природних умов спілкування, полегшення візуальних контактів та використання прийомів сугестії 
при навчанні. Аудиторія повинна бути обладнана слайдпроектором, магнітофоном, екраном і дошкою. Це – 
мінімально необхідні технічні засоби для нормального забезпечення навчального процесу.

Висновки. Спостерігаючи і аналізуючи плідну роботу колег, у військових навчальних закладах України, 
які досягли гарних, а часом блискучих результатів приходиш до висновку, що немає жодного методу, який би 
підходив взагалі. Неможливо побудувати систему, яка б підходила всім. Ми не вивчаємо мову, ми навчаємося 
чогось конкретного – або системі мови, або мовної компетентності в певній галузі (побутовий, соціокуль-
турної, професійної, політичної, економічної, т.д.). Іноземна мова – це не предмет, це сукупність історичних 
і сучасних реалій народу носія мови. А завдання вчителя іноземної мови – привести учня до певних знань, 
умінь, розвинути його особистісні якості, допомогти жити в багатокультурному світовому співтоваристві.

Головне, щоб викладач розумів те, що необов’язково намагатися впроваджувати в процес викладання одну 
окремо взяту методику, просто потрібно мати свій власний стиль викладання, заснований на особистому на-
бутому досвіді, і запозиченні окремих методів і прийомів з різних джерел.

На закінчення хотілося б привести в приклад слова самого творця методу інтенсивного навчання інозем-
ним мовам Г.А. Китайгородської: «Кожен педагог настільки самостійний у виборі методів і прийомів навчан-
ня іноземної мови, настільки динамічний у своїх бажаннях, що єдиною кінцевою метою його роботи може 
бути тільки успішний учень, для якого іноземна мова стала рідною» [6].
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КОГНІТИВНІ ПРЕФЕРЕНЦІЇ МОВЦІВ-НОСІЇВ  
НАЦІОНАЛЬНО-ДЕРЖАВНИХ ВАРІАНТІВ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  

У ЦАРИНІ ФРАЗЕОЛОГІЇ. ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНІ ПІДХОДИ

Стаття присвячена аналізу ментального опрацювання німецькомовними жителями ФРН, Австрії та 
Швейцарії та мовленнєвих функцій фразеологічних одиниць недомінуючих національно-державних варіантів 
стандартної літературної плюрицентричної німецької мови. На основі первинної лексикографічної вибірки, 
структурно-типологічної класифікації, текстового корпусного аналізу, ареально-діатопічної атрибутації 
було здійснено спробу шляхом опитування інформантів верифікувати і уточнити лексикографічні та тек-
стові відомості для більш точного опису німецького ідіоматичного тезаурусу поза межами ФРН.

Ключові слова: німецька фразеологія, національно-державний мовний варіант, когнітивні преференції, 
ідіоматичний тезаурус. 

Остапович О.Я., Вареница Э.Я. Когнитивные преференции носителей национально-государственных 
вариантов современного немецкого языка в сфере фразеологии. Экспериментальные подходы. 

Статья посвящена анализу ментальной обработки немецкоязычными жителями ФРГ, Австрии и Швей-
царии и речевых функций фразеологических единиц недоминирующих национально-государственных вариантов 
стандартного литературного плюрицентрического немецкого языка. На основе первичной лексикографичес-
кой выборки, структурно-типологической классификации, текстового корпусного анализа, ареально-диато-
пической аттрибутации предпринята попытка путем опроса информантов верифицировать и уточнить 
лексикографические и текстовые сведения для более точного описания немецкого идиоматического тезауру-
са вне пределов ФРГ.

Ключевые слова: немецкая фразеология, национально-государственный языковой вариант, когнитивные 
преференции, идиоматический тезаурус.

Ostapovych O.Ya., Varenytsya E.Ya. Cognitive Preferences of Speakers of the National State Variants of the 
Modern German in the Sphere of Phraseology. Experimental Approaches. 

The article deals with the analysis of the mental reproduction by German-speaking Germans, Austrians and 
Swiss of the phraseological units belonging to the non-predominant national state variants of the standard literary 
pluricentric German language. Based on the primary lexicography excerption, structurally-typological classification, 
textual corpora analysis, areal-diatopic attributation an attempt was made to verify and precisely quality by means 
of informants` interviewing the lexicographic and textual data in order to describe more adequately the German 
idiomatic thesaurus abroad Germany.

Key-words: German phraseology, national state linguistic variant, cognitive preferences, idiomatic thesaurus

Вступ. Проблема варіювання німецького фразеологічного лексикону далеко не нова, досліджується не 
перше десятиліття і спирається на обширну й поважну традицію в науковій літературі і лексикографії [12; 13; 
14; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 25; 26; 27; 28; 32]. Проте вона, на нашу думку, далека від задовільного вирішення, в 
першу чергу – через безсистемність, гетерогенність та недискретність джерел накопиченого емпіричного мов-
ного матеріалу [2; 3; 9; 10; 11; 30]. Для більш вірогідного і коректного представлення німецького ідіоматично-
го тезаурусу поза межами ФРН, що є об’єктом нашої публікації, ми вважаємо за доцільне, окрім лексикогра-
фічної вибірки та наскрізного тестового аналізу (який широко практикувався в останнє десятиліття і до нас), 
доповнити їх психолінгвістичними експериментальними студіями – опитуванням інформантів-носіїв мови.

Базові теоретичні евристики. За вихідне положення ми приймаємо плюрицентричну концепцію німець-
кої стандартної літературної мови та запроваджену нами категорію недомінуючого національно-державного 
варіанту. Під ним ми розуміємо австрійську, швейцарську німецьку мову, німецьку мову Люксембурга та 
Ліхтенштейна як кодифіковану стандартну національну норму, в межах рівноправних системних «повних 
центрів» унормування (Vollzentren, за термінологією У. Аммона [7]), на відміну як від ареально-діатопічної 
регіонально-діалектної варіативної стратифікації (яка лежить поза межами предмету нашого дослідження) 
так і регіональних «напівцентрів» (Halbzentren) у Східній Бельгії та Південному Тіролі. Велика комуніка-
тивна та евристична значущість досліджуваного мовного матеріалу, на наше переконання, зумовлює акту-
альність та практичну цінність вивчення цієї проблеми. Для експериментального визначення реального 
психолінгвістичного статусу варіантних фразеологічних одиниць базовим для нас є положення когнітивної 
лінгвістики про «психічну реальність» – фактичне представлення ідіоми в ментальному лексиконі мовців, її 
«інтерсуб’єктивна поширеність» (intersubjektive Geläufigkeit), в дусі парадоксально-категоричного формулю-
вання Д.О. Добровольського: «Im strengen kognitiven Sinne ein intersubjektiv nicht geläufiges Idiom ist gar kein 
Idiom» [15, с. 87–106, 113–128; 16, с. 154, 263]. 

Метою нашої розвідки є встановлення експериментальним шляхом реального статусу фразеологічних 
одиниць австрійського та швейцарського варіантів німецької мови, фіксованих новітніми лексикографічними 
джерелами, їх структурно-типологічна, функціональна та діатопічна атрибутація. Матеріалом дослідження 
слугували 1829 фразеологізмів, отримані зі словників та публікацій у науковій літературі, які містять марку-
вання Österr. oder Schweiz. (маркування, зауважимо, доволі гіпотетичне і практично завжди суб’єктивне, його 
емпірична верифікація і була нашим завданням).

Наша дослідницька методика включала послідовну реалізацію кількох етапів.

© Остапович О. Я., Варениця Е. Я., 2013
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1. Первинна лексикографічна вибірка. На цьому етапі добиралися, умовно кажучи, «кандидати» у фразео
логічні гельветизми та австріацизми. Особливістю цього етапу було залучення у якості джерел текстів на-
укових публікацій [2; 3; 9; 10; 11] де начебто ідіоматичні австріацизми та гельветизми наводяться апріорі без 
посилань на лексикографічне чи літературне першоджерело.

2. Первинна структурно-типологічна класифікація отриманого «макрокорпусу». Її результати опублікова-
но в попередніх роботах авторів [6]. Згідно з нею, еквівалентні фразеологічні одиниці – це:

Регіональні варіанти німецьких фразеологізмів із елементами розбіжностей на наступних рівнях: а) фоне-
тики (в тому числі, просодії): австр. zu nichts nutz sein – нім. zu nichts nutze sein; б) словотвору: австр. bis aufs 
I – Tüpfel (Tüpferl) – нім. bis aufs I-Tüpfelchen; в) морфосинтаксису, тобто граматичної організації фразеоло-
гічної одиниці: австр. in den Butter gehen; dastehen wie der Butter an der Sonne; den Butter auf dem Kopf/Schädel 
haben; schon wissen was der Butter im Himmel kostet; австр. am laufenden halten – нім. auf dem laufenden halten; 
австр. über den Durst trinken – нім. ein Glas/eins/einen über den Durst trinken; австр. Pate gestanden sein (нім. 
haben); австр. fick dich ins Knie (вульг.) – нім. fick dir bloß nichts aufs/ins Knie! Такі фразеологізми не можна 
стовідсотково назвати специфічно австрійськими, це, скоріше, німецька фразеологія із південнонімецькими 
особливостями. Подібні територіальні фразеологічні дублети традиційно не розглядалися як потенційні на-
ціонально-культурно марковані фразеологічні одиниці. 

Фразеологічні австріацизми/гельветизми, аналоги загальнонімецьких виразів. Серед них ми виділяємо як 
варіанти, так і структурні синоніми загальнонімецьких фразеологічних одиниць: а) фразеологічні одиниці, 
в яких лексеми-компоненти є синонімами чи територіальними дублетами: австр. keinen Rosumi haben – нім. 
keinen Verstabd haben; б) фразеологічні одиниці, компоненти-субститути яких у вільному вживанні є близь-
кими, але не синонімічними за значенням: австр. jmdm ins Gäu kommen – нім. jmdm ins Gehege kommen. Дуже 
розмитою є межа між варіантними аналогами-австріацизмами/гельветизмами такого типу і власне одно- і 
різноструктурними синонімами. Вони містять у своєму компонентному складі один або кілька семантично 
цілком дивергентних елементів (найчастіше діалектизмів чи запозичень), таким чином образна основа фразе-
ологічної одиниці є іншою та утворюється семантика виразу близька, але не тотожна до загальнонімецького 
аналога: австр. seine sieben Zwetschken packen – нім. seine sieben Sachen packen. Особливим випадком націо-
нальної фразеологічної специфіки австрійського/швейцарського національного варіанту є розвиток під дією 
відмінних позамовних факторів семантичної дивергентності цілісних виразів. Ч. Фельдеш [21, с. 51-54] наво-
дить такі приклади: deutsches Eck – у австрійському варіанті цей перифраз позначає південно-східну окраїну 
Баварії, а в німецькому – місце злиття Рейна й Мозеля біля м. Кобленца; вислів jmnd kann sich alle zehn Finger 
abschlecken / danach lecken – може в австрійському варіанті означати «не розуміти власного щастя», в німець-
кому – «бути жадібним до чогось»; durch die Finger sehen/schauen – австр. «обманутись у своїх сподіваннях»; 
нім. «поблажливо залишити щось поза увагою». З метою термінологічної уніфікації у класифікації варіантних 
фразеологічних одиниць ми запропонували власну типологію на прикладі аналізу швейцарського та австрій-
ського фразеологічного корпусів [4, с. 380].	

Good samples.
Idiome Helvetismen: j-m. einen Schlötterling anhängen, bachab schicken, bachab schwimmen/gehen, aus Abschied 

und Traktanden fallen, sein Heu nicht auf der gleichen Bühne haben, (nicht) den Fünfer und das Weggli bekommen/
haben/wollen.

Analoge (Varianten/Synonyme): das schleckt keine Geiss weg, so sicher wie das Amen in der Kirche, j-n. am 
Seil herunterlassen/herablassen, aufpassen wie ein Häftlimacher, etw. ins Kamin schreiben, kein Büro machen; 
wissen, wo Bartli den Most holt, Hans was Heiri, etw. wie seinen Hosensack kennen, Herr und Frau Schweizer/Meier, 
weggehen wie frische Weggli, wie es im Büchlein steht, keinen roten Rappen (wert sein), keinen Rappen (mehr) in der 
Tasche haben.

Sprichwörter: Was auf der Tisch kommt, wird gegessen, Neue Besen wischen gut, Annet/Über dem Bach sind auch 
Leut`, Die letzte Kuh tut das Gatter zu. 

Falsche Freunde: zum Handkuss kommen, j-m. die Stange halten, es wundert mich, der blaue Brief, heuriger Hase.
Idiome Austriazismen ohne Äquivalente: zum Handkuss kommen, auf Lepschi gehen, Mandl mit Kren, bei jmdm. 

gibt`s keine Würstel, sich beim Salzamt klagen, küss die Hand! Hab` die Ehre! Behüt dich Gott! 
Analoge (Varianten/Synonyme): bis aufs I – Tüpferl, keinen Rosumi haben, ein Knödel im Hals haben, jeden 

Schilling dreimal/zweimal umdrehen; jmdm. ins Gäu kommen, keinen luckerten Heller haben, so sicher wie das Amen 
im Gebet, seine sieben Zwetschken packen.

Bad samples. 
Geflügelte Worte: Nun singen sie wieder. Mein Name sei Gantenbein. Grieche sucht Griechin. Das Fähnlein der 

sieben Aufrechten. Biedermann und die Brandstifter. Der Richter und sein Henker. Der Besuch der alten Dame. 
Analoge (Varianten/Synonyme): aus dem Häusli sein, aufgehen wie ein Küchli, Spass aufs Velo.
Idiome Helvetismen: j-m. ein Morgarten bereiten, Karlishof haben, kein Weggli und kein Räppli abgeben (wollen).
Sprichwörter: Es ist besser ein Schädli, als ein Schaden, Schwyzerrat kommt nach der Tat.
Falsche Freunde: vor das Haus treten, j-n. in Schwung/in die Schwünge bringen, eine Runde drehen.
3. Первинний корпусний аналіз друкованих текстів. Його метою була перевірка частоти вживання гіпо-

тетично виділених нами фразеологізмів (на базі масивних текстових баз даних www.wortschatz.uni-leipzig.
de та корпусу COSMAS – www.ids.mannheim.de) та виділення їх у складі оказіональних та архаїчних (тобто 
інтерсуб’єктивно «неходових») зворотів.

4. Первинна діатопічна класифікація. На основі маркувань найновішого та найавторитетнішого словника 
«Das Variantenwörterbuch» за редакцією У. Аммона [29] – A; CH; A/CH/D etс. гіпотетично виділено «чисті» 
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встріацизми та гельветизми par excellence, аналогово-синонімічні фразеологічні варіанти та «кластерні» пере-
хресні скупчення. Проаналізувавши фіксовану словником географію вживання вибраних фразеологізмів, ми 
зокрема дійшли до таких кількісних показників.

«Чисті» австріацизми (104 вирази): die Federn haben; der grüne Heinrich; eine schöne Leich; ohne Geld 
keine Musi; evident halten; die grüne Mark; eine gemähte Wiese; Mein lieber Freund und Zwetschkenröster; etw. ist 
(jmdm.) Powidl.

«Чисті» гельветизми (148 ідіом): das Feuer im Elsass sehen; unter allem/jedem Hund; den Weg unter die Füsse 
nehmen; in die Hosen müssen; bachab schicken; das/sein Heu [nicht] auf der gleichen Bühne haben. 

Аналогово-синонімічні одиниці, що мають відповідники в німецькій мові ФРН (47 виразів): австр. etw. 
ist so sicher, wie das Amen im Gebet (нім. etw. ist so sicher, wie das Amen in der Kirche); австр. Herr und Frau 
Österreicher (нім. Otto Normalverbraucher; щвейц Herr und Frau Schweizer); австр. von/seit anno Schnee (нім. 
Anno Tobak); щвейц. Hans was Heiri (нім. Jacke wie Hose); щвейц. jmdm. zeigen, wo Gott hockt (нім. jmdm. zeigen, 
wo der Pfeffer wächst).

Кластери або перехресні варіанти, тобто ті фразеологізми, що можуть вживатися одночасно у двох і біль-
ше країнах – 271 одиниця: der blinde Alarm (A/D); ein dicker Hund(CH/D); das schwarze Brett (A/D); sündhaft 
teuer (CH/D); 

der blaue Brief (A/D); jmdm. ins Gäu gehen/kommen (A/D-süd); das Dreizehnte Gehalt (A/D (das/der); der 
Schweizer Kracher (A/CH/D-süd);	 von den Socken sein (A/D); das Häferl geht über (A/D-südost). 

Усі теоретично можливі кластери підсумовано в наступному переліку. CH D – 67; A D – 67; A D-südost 
– 49; A D-süd – 17; A CH – 16; A D CH – 15; A D-mittel\süd – 1; A D-mittel – 1; CH D-mittelost -1; CH D-nord 
– 1 (sic!); A D-nordost\südost – 1; CH D-süd – 1; A-west D-mittelwest -1; A D-nord\südwest – 1; A-west CH – 1; 
A D-mittelost – 1; A CH D-mittelost – 1; A D-mittel\südwest – 1; CH D-ost\südwest – 1; A D-nordost\mittelwest\
südwest – 1; CH D-ost – 1 (sic!); A CH D-mittelost\süd – 1; A D-ost\süd – 1.

Результати цього аналізу теж частково опубліковані [8]. Перевірка цих гіпотез, емпірична статусна вери-
фікація і стала завданням наступного, експериментального етапу дослідження. Його необхідність диктувалася 
головним чином двома чинниками: по-перше, електронні корпуси фіксують майже виключно писемне мов-
лення, тому емпіричні результати в них будуть гарантовано спотвореними, по-друге, серйозною похибкою 
дослідження є неминучий суб’єктивізм лексикографів при укладання словників. На цю особливість навіть та-
кого якісного словника як уже згаданий «Das Variantenwörterbuch» справедливо вказував ще у 2004 році уро-
дженець Відня і професор Віденського університету Петер Ернст у доповіді «Österreichische Phraseologismen 
– ein Beitrag zu ihrer Erfassung und Beschreibung» на конгресі європейського фразеологічного товариства „ 
Europhras“[19]. Так зворот sich über die Häuser hauen словник маркує як österr., Grenzenfall des Standards, в той 
час як інформанти однозначно кваліфікують його як максимально обсценну віденську лайку.

Таким чином експериментальний етап ми поділяємo на дві складові
5.1. «Відсіювання» сумнівних оказіонально-архаїчних «метеликів-одноденок». Цільовою групою тут ви-

ступають носії недомінуючих мовних варіантів – австрійці та швейцарці. При цьому ми намагалися з’ясувати 
наступні питання: чи знаходиться фразеологізм у частотному активному або пасивному вжитку, чи має він 
узуальну преференцію перед аналогом–тевтонізмом і чи впізнається як «свій», чи відомі фразеологічні діа-
лектизми у літературному варіанті.

Зразок анкети–опитування наведено нижче.
Alter 		  Geschlecht m / w		 Ausbildung Beruf
Muttersprache 	 Herkunftsort ( Kanton )	  Wohnort ( Kanton )
Bei der Beantwortung der Frage mit Punkten verwenden Sie bitte folgende Skala: 1 – gebrauche selber; 2 – in 

vertrauter Umgebung gebräuchlich; 3 – schon gehört, aber in vertrauter Umgebung ungebräuchlich; 4 – verstehe 
schon, verwende selten bzw. gar nicht; 5 – völlig unbekannt, nie gehört

В процесі нашого дослідження 68 швейцарських ФО виявили такий фактичний статус, не пройшовши 
статусну верифікацію:

Оказіоналізми (відсутня або епізодична лексикографічна фіксація, відомі від 1 до 5 інформантів із варі-
антами відповідей „schon gehört, aber in meiner Umgebung ungebräuchlich“ , від 1 до 10 посилань у корпусі на 
1000 слововживань центрального лексемного компонента): ich bin kein Pestalozzi; zu etw. gehören wie der Anken 
aufs Brot; wie ein Küchli aufgehen; aus dem Häusli sein; klar wie Gülle;Spass aufs Velo; inzwischen ist viel Wasser 
durch den Genfersee geflossen. 

«Чисті» діалектизми (зафіксовані лише одним або кількома діалектними словниками, інформантам відомі із 
варіантами відповідей „schon gehört, aber in Dialektform“, корпусні посилання у літературно–стандартній версії 
відсутні): Pintekehren machen; dastehen wie ein Türlistock; das geht nicht in die Aare; wie ein Murmeli schlafen.

Архаїзми (зафіксовні перважно словником Л. Рьоріха [31], інформантами не вживаються, хоча можуть 
бути відомі «пасивно», корпусні посилання за останні 50 років відсутні): j-m. am Fürtuch hängen; Ablass in 
Bern holen und kein Geld mitbringen; von etw. verstehen wie ein Gusti vom Geigen; j-m. ein Morgarten bereiten.

Індивідуально–авторські новоутворення (лексикографічна фіксація відсутня, інформантам невідомі, кор-
пусний пошук з нульовим результатом): j-n. auf Milz und Leber prüfen; kein Weggli und kein Räppli abgeben 
wollen; es gehört auf den Basler Tisch.

Для уточнення пареміологічного корпусу ми скористалися наступною анкетою опитування.
Kennen Sie das Sprichwort ? (+ ja/- nein). Wenn ja, in welcher Version ? (1 – Schweizer Deutsch, 2 – 

Österreichisches Deutsch, 3 – Hochdeutsch). Halten Sie das Sprichwort für schweizerisch/ österreichisch ? (+ ja/- 
nein). Wie oft verwenden Sie es ? (1-5)
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Результати дослідження узагальнено наступним чином.
Прислів’я, що пройшли «первинну статусну верифікацію»
Фіксовані корпусами у стандартно-літературній, а лексикографічними джерелами – у літературній та діа-

лектній версіях: Was auf den Tisch kommt, wird gegessen; Neue Besen wischen gut; Die letzte Kuh tut das Gatter zu; 
Die dümmsten Bauern haben die grössten Erdäpfel.

З них відомі і вживані інформантами: Was auf den Tisch kommt, wird gegessen; Neue Besen wischen gut; Die 
dümmsten Bauern haben die grössten Erdäpfel.

Прислів’я, що не пройшли «статусну верифікацію»
Оказіоналізми, індивідуально–авторські новоутворення: Es ist besser ein Schädli, als ein Schaden; Tee, 

Kaffee und Leckerli bringen den Bürger ums Äckerli; Der Faulenz und das Lüderli sind zwei Zwillingsbrüderli; Der 
Dünktmich hat Gottes Sohn ans Kreuz geschlagen; Der Hetti und der Wetti sind Brüder gewesen.

«Чисті» діалектизми, aрхаїзми: Schwyzerrat kommt nach der Tat; Für den Tod ist kein Kräutli gewachsen, sonst 
würd’ es der Doktor für sich sparen; Man vermacht ringer ein Löchli als ein Loch. 

Результати цих опитувань нами так само опубліковані [4; 5; 23].
5.2. Діатопічно-ареальна атрибутація. На цьому етапі фразеологізми, що пройшли першу стадію статусної 

верифікації як авсріацизми/гельветизми пропонуються інформантам-німцям і уродженцям ФРН, частково – 
паралельно з «аналоговими» тевтонізмами. Опитування переслідувало дві мети – визначення когнітивних 
преференцій мовців та можливого уточнення ареальних словникових маркувань. Теоретичним підґрунтям 
такої методики опитування є ідея Д.О. Добровольського про контрастивну та інтроспективну складову наці-
онально-культурної специфіки у фразеології [1]. Цілковиту рацію має Д.О. Добровольський і тоді, коли вка-
зує на те, що вживання іноземцями фразеологізмів трактується носіями мови як самоідентифікаційна спроба 
долучитися до іншої лінгвокультурної спільноти і набути у чужій культурі певної «інтимності», тому може 
сприйматися негативно як посягання на виключну національно-культурну царину [1, с. 259]. Тому за резуль-
татами психолінгвістичних експериментів ті з ідіом, вживання яких іноземцями кваліфікується як недоречне, 
можна цілком обґрунтовано вважати культурно-специфічними навіть без прямої денотативної лінгвокраїноз-
навчої співвіднесеності. Для визначення саме когнітивних преференцій мовців-носіїв лінгвістичних варіантів 
ми виходили з того очевидного факту, що окрім фразеографічної фіксації фразеологічних варіантів сучасної 
німецької мови вирішальним фактором набуття ними статусу регіональних та національно-державних мар-
кованих варіантів є, на нашу думку, функціонування в мовленні – усному (що підтверджують інформанти в 
результаті опитування) та письмовому (в літературних та газетно-публіцистичних текстах). З цією метою ми 
склали наступну анкету та провели опитування інформантів-німців. При цьому ми намагалися з’ясувати такі 
питання: чи чули вони фразеологічний вираз, чи відоме переносне значення цього виразу, чи вживали б цей 
вираз самі. При цьому, кількість навчально-державних та регіональних варіантів ми подали пропорційно до 
кількості цих самих варіантів у нашій лексикографічній вибірці: кількість австріацизмів складає у вибірці 110 
(13%), отже їх кількість у анкеті – 7 (з 50), що становить ті ж самі 13 % etc. Зазначимо, що в нашому анкетному 
опитуванні відсутні «чисті» тевтонізми, а загальна кількість фразеологічних одиниць становить екземпляр-
ний показник 50.

Перелік запропонованих респондентам ідіом: am längeren Ast sitzen, im Eck sein, Federn haben, einen 
Huscher haben, ohne Geld keine Musi, pfui gack, eine gemähte Wiese, den Anschiss haben, im gleichen Aufwisch, 
bachab gehen, über die Bücher gehen, Cafe complet, das Feuer im Elsass sehen, eine Frist ansetzen, das Fuder 
überladen, Hans was Heiri, sich in der Arsch klemmen, junge Schnaufer, nicht im Strumpf sein, eine hängen haben, 
der Fürstliche Rat, grüne Nummer, etw./jmd. ist jmdm. Blunzen, mit dem faden Aug[e] anschauen, sich über die 
Häuser hauen, mit Zimmer, Kuchl, Kabinett, einen Klamsch haben, zu etw. seinen Kren geben, etw./jmd. ist jmdm. 
Powidl, etw. ist zum Krenreiben, [Das/jmd./etw. ist] leinwand, [bei etw./da] gibt es keine Würstel, a) aufpassen wie 
ein(e) Häftlimacher(in), b) aufpassen wie ein/die Haftelmacher, a) mit freiem Auge, b) mit bloßem Auge, с) von 
[blossem] Auge, a) die Faust im Sack machen, b) die Faust in der Tasche ballen, a) es/dann ist Feuer am Dach, b) es/
dann ist Feuer im Dach, a) Sankt-Florians-Politik, b) Sankt-Florians-Prinzip, für einmal, Verkauf über die Gasse, a) 
die Pappen halten, b) die Gosche halten, a jour, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich [selber] an der Nase nehmen, 
neben den Schuhen sein/stehen, etw. in Verkehr setzen, a) [sich] die Sporen abverdienen, b) sich die [ersten] Sporen 
verdienen, a) jmdm. geht das/der Feitel in der Tasche auf, b) jmdm. geht das Messer in der Tasche auf, im Weiteren, 
a) Daumen mal Pi, b) Handgelenk mal Pi, blaue Zone.

Haben Sie den Ausdruck gehört ? (+ ja/- nein). Ist Ihnen die übertragene Bedeutung des Ausdrucks bekannt ? (+ 
ja/- nein). Würden Sie selber den Ausdruck verwenden ? (+ ja/- nein). 

Висновки. Результати експериментів дозволяють нам висунути гіпотезу про необхідність уточнення ре-
гіональних маркувань таких аналогово-синонімічних та кластерних австрійських і швейцарських ідіом як im 
gleichen Aufwisch, eine Frist ansetzen, die Gosche halten, mit blossem Auge, sich die ersten Sporen abverdienen, 
j-m. geht das Messer in der Tasche auf, die Faust in der Tasche ballen, pfui gack, den Anschiss haben, am längeren 
Ast sitzen, über die Bücher gehen, eine hängen haben, für einmal, Verkauf über die Gasse, Daumen mal Pi, im 
Weiteren, etw. in Verkehr setzen, ohne Geld keine Musi, es/dann ist Feuer im Dach, der Fürstliche Rat, neben den 
Schuhen sein/stehen, Cafe komplet, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich selber an der Nase nehmen, sich in den 
Arsch klemmen, zu etw. seinen Kren geben, etw. ist j-m. Powidl, die Pappen halten (більшість респондентів-німців 
вперто кваліфікують їх як відомі і вживані далеко за межами гіпотетичного кластера). Цей перелік ідіом одна-
ково кваліфікують як жителі і уродженці географічно прикордонних із Австрією та Швейцарією діалектних 
ареалів – Райнланд-Пфальцу та Баден-Вюртемберга, так і віддалених – Гессена, Саксонії, Саксонії-Ангальт, 
Північного Рейну-Вестфалії, навіть Берліна (sic!) Це дозволяє претендувати на валідність висновків. З іншого 
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боку, безапеляційне відкидання іншими пробандами таких ідіом як am längeren Ast sitzen, Federn haben, im 
gleichen Aufwisch, bachab gehen, über die Bücher gehen, zu etw. seinen Kren geben, sich selber an der Nase nehmen, 
blaue Zone, die Gosche halten, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich in den Arsch klemmen із коментарями – «це 
зовсім неправильно», «це помилка» і навіть власними доповненнями як «повинно бути» ( у ролі таких допо-
внень майже стовідсотково фігурують ідіоматичні тевтонізми – am längeren Hebel sitzen, Federn lassen, im 
gleichen Aufwasch, bergab gehen, den Bach runtergehen, über die Leichen gehen, zu etw. seinen Senf geben, sich 
selber an der Nase fassen, sich selber an die Nasenspitze greifen, grüne Zone, die Gusche halten, etw. wie seine 
Westentasche kennen, sich in den Arsch treten/beiβen) спричинені не лише поширеним німецькоцентричним 
ставленням до мови Австрії і Швейцарії як до девіантного явища, відхилень від начебто існуючого в природі 
загально німецького літературного стандарту. «Політкоректне» плюрицентричне сприйняття німецької мови 
(хоча автором самого терміну і є німець Ульріх Аммон) ще далеко не є повсякденним фактом мовної свідо-
мості жителів ФРН. Цілком логічно, що спонтанні коректури пропонують респонденти з вищою освітою та 
навіть один літературний редактор за професією, за походженням – жителі Саксонії та її столиці Дрездена. На 
нашу думку, це також є додатковим аргументом на користь нашої гіпотези про голістичне, цілісне сприйняття 
семантики ідіом німцями і навпаки – декомпозиційної її рецепції носіями недомінуючих варіантів – австрій-
цями та швейцарцями, для яких – sic! – навіть незначна компонентна дивергентність фразеологізму є сигна-
лом, індикатором національно-культурної ідентифікації. Це спонукає нас до певної міри переглянути нашу 
вихідну інтуїтивну гіпотезу. Морфосинтаксичні відмінності у фразеології справді не є фактами національної 
культури – але, як свідчать результати наших опитувань, навіть відмінності у керуванні дієслів чи вживанні 
прийменників у компонентному складі ідіоми з когнітивної точки зору виконують сигнальну функцію роз-
пізнавання у координатах «свій-чужий» навіть у межах однієї стандартної літературної мови. 
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